
 قانون تصويب متن تجديدنظرشده كنوانسيون بين المللي حفظ نباتات

  1389/10/25      71640/370شماره
جناب آقاي دكتر محمود احمدي نژاد  

  رياست محترم جمهوري اسلامي ايران
) قانون اساسي 123 در اجراء اصل يكصد و بيست و سوم (11/8/1388 مورخ 159562/43553عطف به نامه   شماره 

جمهوري اسلامي ايران قانون تصويب متن تجديدنظرشده كنوانسيون بين المللي حفظ نباتات كه با عنوان لايحه به 
 و تأييد ‌1/10/1389مجلس  شوراي  اسلامي تقديم گرديده بود با تصويب در جلسه علني روز چهارشنبه مورخ 

شوراي محترم نگهبان به پيوست ابلاغ مي گردد.  
 

رييس مجلس شوراي اسلامي ـ علي لاريجاني 
 
 

  11/11/1389 242215شماره
وزارت جهاد كشاورزي  

قانون تصويب متن تجديدنظرشده كنوانسيون بين المللي حفظ نباتات كه در جلسه علني روز چهارشنبه مورخ يكم 
 به تأييد شوراي 15/10/1389دي ماه يكهزار و سيصد و هشتاد و نه مجلس شوراي اسلامي تصويب و در تاريخ 

 مجلس شوراي اسلامي واصل گرديده است، به 25/10/1389 مورخ 71640/370نگهبان رسيده و طي نامه شماره 
پيوست جهت اجراء ابلاغ مي گردد.  

رييس جمهور ـ محمود احمدي نژاد 
 
 

قانون تصويب متن تجديدنظرشده كنوانسيون بين المللي حفظ نباتات 
ماده واحده ـ متن تجديدنظرشده «كنوانسيون بين المللي حفظ نباتات» مصوب بيست  و نهمين اجلاس سازمان خوار 
و بار و كشاورزي ملل متحد (فائو) به شرح پيوست تصويب مي گردد و به دولت جمهوري اسلامي ايران اجازه داده 

مي شود اسناد تصويب را نزد امين اسناد كنوانسيون توديع نمايد.  
) قانون اساسي جمهوري اسلامي ايران براي هرگونه اصلاح كنوانسيون در 77ـ رعايت اصل هفتاد و هفتم (1تبصره

) آن، الزامي است.  21اجراء ماده (
ـ از تاريخ لازم الاجراء شدن اين قانون، متن پيوست قانون الحاق دولت ايران به كنوانسيون بين المللي حفظ 2تبصره

 كأن لم يكن تلقي مي گردد. 7/4/1351نباتات مصوب 
 
 
 
 



بسم االله الرحمن الرحيم  

كنوانسيون بين المللي حفظ نباتات (متن تجديدنظرشده جديد)  
مقدمه  

طرفهاي متعاهد:  
هاي گياهي و جلوگيري از گسترش ¬المللي در كنترل آفات گياهي و فرآورده¬با تصديق ضرورت همكاري بين

بين المللي آنها و به ويژه ورود آنها به مناطق در معرض خطر؛  
با تصديق اين كه اقدامات بهداشت گياهي بايد از نظر فني موجه و شفاف باشد و نبايد به گونه اي به كار گرفته شود 

المللي شود؛  ¬كه موجب ايجاد تبعيض اجباري يا غيرموجه يا محدوديت پنهاني به ويژه در تجارت بين
با تمايل به اطمينان يافتن از وجود هماهنگي نزديك بين اقداماتي كه به سمت اين اهداف سوق داده شده اند.  

با تمايل به تهيه چهارچوبي براي توسعه و كاربرد اقدامات هماهنگ در زمينه بهداشت گياهي و تشريح جزئيات 
استانداردهاي بين المللي مربوط؛  

با در نظر گرفتن اصول مورد تأييد بين المللي حاكم بر حفظ گياهان، بهداشت انسان و حيوان و محيط زيست؛ و  
با توجه به موافقتنامه هاي منعقدشده در نتيجه نشست اروگوئه در مورد مذاكرات تجاري چندجانبه، از جمله 

موافقتنامه به كارگيري اقدامات بهداشتي و بهداشت گياهي؛  
به شرح زير توافق نموده اند:  

 
ـ هدف و مسؤوليت  1ماده

ـ طرفهاي متعاهد با هدف تأمين اقدامات مشترك و مؤثر براي جلوگيري از گسترش و ورود آفات گياهي و 1
هاي گياهي و ترويج اقدامات مناسب براي كنترل آنها متعهد مي شوند تا اقدامات قانوني، فني و اجرائي را ¬فرآورده

) مشخص شده است اتخاذ كنند.  16كه در اين كنوانسيون و موافقتنامه هاي تكميلي به موجب ماده (
ـ هر طرف متعاهد بايد مسؤوليت تحقق كليه الزامات اين كنوانسيون را در قلمرو خود بپذيرد، بدون آن كه 2

خدشه اي بر تعهدات ناشي از ساير موافقتنامه هاي بين المللي وارد آيد.  
ـ تقسيم مسؤوليتهاي تحقق الزامات اين كنوانسيون بين سازمانهاي عضو فائو و دولتهاي عضو آن كه طرفهاي 3

متعاهد هستند بايد طبق صلاحيتهاي آنها انجام شود.  
ـ طرفهاي متعاهد مي توانند در صورت اقتضاء مفاد اين كنوانسيون را علاوه بــر گياه و فرآورده هاي گياهي، به 4

محل هاي نگهداري، مواد بسته بندي، حمل و نقل، بار گنُج (كانتينر)، خاك و هر موجود زنده (ارگانيسم) ديگر، شيء 
يا ماده كه استعداد ميزباني يا گسترش آفات گياهي را دارد، به ويژه در صورتي كه حمل و نقل بين المللي در آن 

دخيل باشد، تعميم دهند.  
 

ـ كاربرد اصطلاحات  2ماده 
ـ از نظر اين كنوانسيون، اصطلاحات زير داراي معنايي خواهد بود كه در زير به آنها داده شده است.  1

«منطقه شيوع پايين آفات» ـ منطقه اي اعم از كل يك كشور، بخشي از يك كشور، و يا تمام يا بخش هايي از چندين 
كشور ـ به گونه اي كه توسط مقامهاي صلاحيتدار مشخص  شده است ـ كه در آن يك آفت خاص در سطوح پايين 

به وجود مي آيد و مشمول اقدامات مؤثر مراقبتي، كنترلي يا ريشه كني است.  



) اين كنوانسيون تأسيس شده است.  11«كميسيون» ـ كميسيون اقدامات بهداشت گياهي كه بر اساس ماده (
«منطقه در معرض خطر» ـ منطقه اي كه عوامل اقليمي شرايط مساعدي را براي رشد آفتي فراهم مي سازد كه حضور 

آن در منطقه به خسارتهاي مهم اقتصادي منجر خواهد شد.  
«استقرار» ـ تداوم يك آفت درون منطقه پس از ورود، براي آينده قابل پيش بيني.  

«اقدامات هماهنگ بهداشت گياهي» ـ اقدامات بهداشت گياهي كه توسط طرفهاي متعاهد بر اساس استانداردهاي 
المللي وضع شده است.  ¬بين

) اين كنوانسيون وضع شده است.  10) ماده (2) و (1«طبق بندهاي (
«ورود» ـ ورود يك آفت كه منجر به استقرار آن شود.  

«آفت» ـ هر نوع گونه، سويه، يا زيست گونه گياهي، جانوري يا عامل بيماريزا كه براي گياهان يا فرآورده هاي 
گياهي مضر باشد.  

«تجزيه و تحليل خطر آفت» ـ فرايند ارزيابي شواهد زيست شناختي يا ساير شواهد علمي و اقتصادي براي تعيين 
مهار شدن يا نشدن يك آفت و ميزان اقدامات بهداشت گياهي كه بايد براي مقابله با آن به كار گرفته شود.  

«اقدام بهداشت گياهي» ـ هر گونه قانون، مقرره يا روش رسمي با هدف جلوگيري از ورود و يا گسترش آفات.  
«فرآورده هاي گياهي» ـ موادي كه ساختگي نبوده و از گياه به دست مي آيد (از جمله غلات) و آن دسته از 

محصولات توليدي كه ذاتاً يا از طريق فرآوري، ممكن است خطر ورود يا گسترش آفات را به وجود آورد.  
«گياهان» ـ گياهان زنده و قسمت هاي آن از جمله دانه و ژرم پلاسم.  

«آفت قرنطينه اي» ـ آفتي با اهميت اقتصادي بالقوه براي منطقه در معرض خطر به وسيله آن، كه هنوز در آنجا وجود 
ندارد يا اين كه وجود دارد اما پراكندگي گسترده ندارد و به طور رسمي تحت كنترل مي باشد.  

«استانداردهاي منطقه اي» ـ استانداردهايي كه توسط سازمان منطقه اي حفظ نباتات براي راهنمايي اعضاء آن سازمان 
وضع شده است.  

«اقلام تحت كنترل» ـ هر گونه گياه، فرآورده گياهي، محل نگهداري، مواد بسته بندي، حمل و نقل، بار گنُج (كانتينر)، 
خاك يا هر موجود زنده (ارگانيسم) ديگر، شيء يا موادي كه قابليت پرورش يا گسترش آفات را دارد و چنين تلقي 
مي شود كه نيازمند اقدامات بهداشت گياهي است به ويژه در صورتي كه حمل  و نقل بين المللي در آن دخيل باشد.  

«آفت غيرقرنطينه اي تحت كنترل» ـ آفت غيرقرنطينه اي كه وجود آن در گياهان براي كاشت، استفاده مورد نظر از آن 
گياهان را متأثر از اثر اقتصادي غيرقابل قبول مي كند و بنابر اين در قلمرو طرف متعاهد واردكننده تحت كنترل قرار 

گرفته است.  
«آفت تحت كنترل» ـ آفت قرنطينه اي يا آفت غيرقرنطينه اي تحت كنترل.  

) منصوب شده است.  12«دبير» ـ دبير كميسيون كه بر اساس ماده (
«از نظر فني توجيه شده» ـ توجيه شده بر اساس نتايج به دست آمده از طريق استفاده از تجزيه و تحليل مناسب خطر 

آفت يا آزمايش و ارزيابي مقايسه اي ديگر از اطلاعات علمي موجود.  
ـ معاني كه در اين ماده آمده است، محدود به كاربرد اين كنوانسيون است و چنين تلقي نخواهد شد كه بر معاني 2

به كار رفته در قوانين يا مقررات داخلي طرفهاي متعاهد تأثير خواهد گذاشت.  
 

ـ ارتباط با ساير موافقتنامه هاي بين المللي  3ماده



المللي مربوط ¬هيچ چيزي در اين كنوانسيون بر حقوق و تعهدات طرفهاي متعاهد به موجب موافقتنامه هاي بين
تأثير نخواهد گذاشت.  

 
ـ مفاد كلي مربوط به ترتيبات سازماني براي حفظ ملي نباتات  4ماده

ـ هر طرف متعاهد موظف است در حد توان خود نسبت به ايجاد يك سازمان رسمي ملي حفظ نباتات با 1
مسؤوليتهاي عمده اي كه در اين ماده ذكر شده است اقدام نمايد.  

ـ مسؤوليتهاي سازمان رسمي ملي حفظ نباتات شامل موارد زير خواهد بود:  2
الف ـ صدور گواهينامه هاي مربوط به مقررات بهداشت گياهي طرف متعاهد واردكننده براي محموله هاي گياهي، 

فرآورده هاي گياهي و ساير اقلام تحت كنترل؛  
ب ـ نظارت بر رشد گياهان، از جمله مناطق تحت كشت (از قبيل زمين، مزارع كشاورزي، قلمستانها، باغها، 

گلخانه ها و آزمايشگاهها) و گياهان وحشي و گياهان و فرآورده هاي گياهي موجود در انبار يا در حال حمل، به ويژه 
با هدف گزارش دهي وقوع، شيوع و گسترش آفات و كنترل اين آفات، از جمله گزارش دهي موضوع جزء (الف) 

) اين كنوانسيون؛  8) ماده (1بند (
المللي و در ¬پ ـ بازرسي محموله هاي گياهي و فرآورده هاي گيـاهي در حال جابه جايي در رفت و آمد بين

صورت اقتضاء بازرسي ساير اقلام تحت كنترل، به ويژه با هدف جلوگيري از ورود و گسترش آفات؛  
ت ـ آلودگي زدايي يا گندزدايي محموله هاي گياهي، فرآورده هاي گياهي و ساير اقلام تحت كنترل در حال 

المللي به منظور تحقق الزامات بهداشت گياهي.  ¬جابه جايي در رفت و آمد بين
ث ـ حفظ مناطق در معرض خطر و شناسايي، نگهداري و نظارت بر مناطق عاري از آفت و مناطق شيوع پايين 

آفت.  
ج ـ انجام تجزيه و تحليل خطر آفت.  

چ ـ حصول اطمينان از طريق رويه هاي مناسب، از اين كه امنيت بهداشت گياهي محموله ها پس از گواهي در رابطه 
با تركيب، جانشيني و آفت زدايي مجدد، قبل از صدور حفظ شده است، و  

ح ـ آموزش و توسعه كاركنان  
ـ هر طرف متعاهد بايد در حدتوان خود نسبت به تأمين موارد زير اقدام نمايد:  3

الف ـ توزيع اطلاعات درون قلمرو طرف متعاهد در مورد آفات تحت كنترل و روش هاي جلوگيري و كنترل آنها؛  
ب ـ تحقيقات و بازرسي در زمينه حفظ گياهان؛  

پ ـ صدور مقررات بهداشت گياهي؛ و  
ت ـ انجام ساير وظايفي كه ممكن است براي اجراء اين كنوانسيون نياز باشد.  

ـ هر طرف متعاهد بايد شرحي از سازمان رسمي ملي حفظ نباتات خود و تغييرات در چنين سازماني را به دبير 4
ارائه كند. هر طرف متعاهد در صورت درخواست، شرحي از ترتيبات سازماني خود در زمينه حفظ گياهان را به 

طرف متعاهد ديگر ارائه خواهد كرد.  
 

 ـ گواهي بهداشت گياهي  5ماده
ـ هر طرف متعاهد بايد با هدف حصول اطمينان از اين كه گياهان، فرآورده هاي گياهي و ساير محموله ها و اقلام 1



) اين ماده صادر خواهد شد مطابقت دارد، ترتيباتي را 2تحت كنترل صادره با گواهي كه به موجب جزء (ب) بند (
براي گواهي بهداشت گياهي وضع نمايد.  

ـ هر طرف متعاهد بايد ترتيباتي را براي صدور گواهي هاي بهداشت گياهي طبق مقررات زير وضع نمايد:  2
الف ـ بازرسي و ساير فعاليت هاي وابسته كه منجر به صدور گواهي هاي بهداشت گياهي مي شود فقط توسط و در 

هاي بهداشت ¬چهارچوب اختيارات سازمان رسمي ملي حفظ نباتات صورت خواهد پذيرفت. صدور گواهي
گياهي توسط مأموران دولتي انجام خواهد شد كه از نظر فني واجد صلاحيت لازم هستند و توسط سازمان رسمي 

ملي حفظ نباتات به طور مقتضي مجاز شده اند تا از طرف و تحت نظارت آن، با دانش و اطلاعات در دسترس 
مأموران مزبور اقدام نمايند به طوري كه مقامات طرفهاي متعاهد واردكننده بتوانند اين گواهي هاي بهداشت گياهي 

را با اطمينان به عنوان اسناد قابل اعتماد بپذيرند.  
ب ـ اگر گواهيهاي بهداشت گياهي يا معادل الكترونيكي آنها توسط طرف متعاهد واردكننده پذيرفته شود، بايد به 
شكل نمونه هاي مندرج در پيوست اين كنوانسيون نگارش شود. اين گواهي ها بايد با در نظر گرفتن استانداردهاي 

بين المللي مربوط تكميل و صادر شود.  
پ ـ تغييرات يا اصلاحات گواهي نشده، موجب بي اعتبار شدن اين گواهيها خواهد شد.  

ـ هر طرف متعاهد متعهد مي شود براي محموله هاي گياهي يا فرآورده هاي گياهي يا ساير اقلام تحت كنترل وارد 3
شده به قلمرو خود، خواستار همراه بودن گواهي بهداشتي كه طبق نمونه مندرج در پيوست اين كنوانسيون نيست، 

نشود. هرگونه الزاماتي براي اظهارات اضافي بايد محدود به مواردي شود كه از نظر فني توجيه پذير باشد.  
 

 ـ آفات تحت كنترل  6ماده
ـ طرفهاي متعاهد مي توانند انجام اقدامات بهداشت گياهي را براي آفات قرنطينه اي و آفات غيرقرنطينه اي تحت 1

كنترل مقرر كنند، مشروط بر اين كه اين اقدامات:  
الف ـ از اقدامات به كار گرفته شده در مورد همان آفات ـ در صورت وجود در درون قلمرو طرف واردكننده 

متعاهد ـ شديدتر نباشد.  
ب ـ به آنچه براي حفاظت از بهداشت گياهان و يا حفظ كاربرد مورد نظر لازم است محدود شود و بتواند توسط 

طرف متعاهد مربوط از نظر فني توجيه شود.  
ـ طرفـهاي متعاهد انجام اقدامات بهداشتي را براي آفات غيرمشمول، مقرر نخواهند كرد.  2
 

ـ الزامات مربوط به واردات  7ماده
ـ طرفهاي متعاهد با هدف جلوگيري از ورود و يا گسترش آفات تحت كنترل به قلمروهاي خود، داراي اختيار تام 1

براي قانونمند كردن ورود گياهان و فرآورده هاي گياهي و ساير اقلام تحت  كنترل طبق  موافقتنامه هاي بين المللي 
حاكم هستند و به اين منظور مي توانند:  

الف ـ اقدامات بهداشت گياهي را در رابطه با ورود گياهان، فرآورده هاي گياهي و ساير اقلام تحت كنترل از جمله 
و براي مثال بازرسي، منع واردات و عمل آوري، تجويز و اتخاذ نمايند.  

ب ـ از ورود گياهان يا فرآورده هاي گياهي يا ساير اقلام تحت كنترل يا محموله هاي آنها كه با اقدامات بهداشت 
گياهي تجويز يا اتخاذ شده به موجب جزء (الف) انطباق ندارد امتناع كنند، آنها را توقيف نمايند يا خواستار 



عمل آوري يا انهدام يا خارج كردن آنها از قلمرو طرف متعاهد شوند.  
پ ـ انتقال حشرات تحت كنترل به درون قلمرو خويش را ممنوع يا آن را محدود كنند.  

ت ـ انتقال عوامل كنترل زيست شناختي و ساير موجودات زنده (ارگانيسمهاي) موضوع بهداشت گياهي را كه ادعا 
شده است سودمند مي باشند، به قلمرو خود ممنوع يا آن را محدود نمايند.  

) اين ماده 1ـ هر طرف متعاهد براي كاهش تداخل با تجارت بين المللي در اعمال اختيارات خويش بر اساس بند (2
متعهد مي گردد كه موارد زير را رعايت نمايد:  

) اين ماده آمده است اتخاذ 1الف) طرفهاي متعاهد طبق قوانين بهداشت گياهي خويش، اقداماتي را كه در بند (
نخواهند كرد مگر اين كه اين اقدامات از نظر ملاحظات بهداشت گياهي ضروري و از نظر فني نيز توجيه پذير باشد.  
ب) طرفهاي متعاهد الزامات، محدوديتها و ممنوعيتهاي بهداشت گياهي را بلافاصله پس از وضع، منتشر و براي هر 

طرف يا طرفهاي متعاهد كه به نظر آنها ممكن است به طور مستقيم تحت تأثير اين اقدامات قرار بگيرند ارسال 
خواهند كرد.  

پ) طرفهاي متعاهد بنا به درخواست، توضيحات مربوط به الزامات، محدوديتها و ممنوعيت هاي بهداشت گياهي را 
در اختيار هر طرف متعاهد قرار خواهند داد.  

ت) اگر يك طرف متعاهد مقرر نمايد كه گياهان يا فرآورده هاي گياهي خاصي فقط از طريق نقاط ورودي مشخص 
وارد شود، اين نقاط بايد طوري انتخاب شود كه مانعي غيرضروري در تجارت بين المللي نباشد. طرف متعاهد بايد 

فهرستي از اين نقاط ورودي را منتشر كند و آن را براي دبير، هر سازمان حفظ نباتات منطقه اي كه طرف متعاهد، 
عضو آن مي باشد، كليه طرفهاي متعاهدي كه به عقيده طرف متعاهد ممكن است به طور مستقيم تحت تأثير قرار 
بگيرند، و ساير طرف هاي متعاهد بنا به درخواست ارسال كند، جز در صورتي كه مقرر شده كه گياهان، فرآورده 

هاي گياهي يا ساير اقلام تحت كنترل مربوط، گواهي هاي بهداشت گياهي را به همراه داشته باشند يا براي بازرسي 
يا عمل آوري ارائه شوند، محدود نمودن نقاط ورودي اعمال نخواهد شد.  

ث) هرگونه بازرسي يا ساير رويه هاي بهداشت گياهي مقررشده به وسيله سازمان حفظ نباتات يك طرف متعاهد 
براي محموله گياهان، فرآورده هاي گياهي يا ساير اقلام تحت كنترل پيشنهاد شده براي واردات، بايد با توجه به 

امكان فساد آنها در اسرع وقت صورت پذيرد.  
ج) طرفهاي متعاهد واردكننده هرچه سريعتر طرف صادركننده مربوط و يا در صورت اقتضاء طرف صادركننده 

مجدد مربوط را از موارد بارز عدم مطابقت با گواهي بهداشت گياهي آگاه خواهند نمود. طرف متعاهد صادركننده و 
يا در صورت اقتضاء طرف صادركننده مجدد مربوط بايد موضوع را رسيدگي كند و در صورت درخواست، نتيجه 

رسيدگي هاي خود را به طرف متعاهد واردكننده مربوط اعلام دارد.  
چ) طرفهاي متعاهد فقط مقررات بهداشت گياهي را وضع خواهندكرد كه از نظر فني توجيه پذير و با خطر مربوط 

متناسب و بيانگر حداقل اقدامات محدودكننده موجود باشد و حداقل مانع را در مورد تردد بين المللي افراد، اجناس 
و وسايل نقليه ايجاد كند.  

ح) طرفهاي متعاهد در صورت تغيير شرايط و به دست آمدن حقايق جديد، اطمينان حاصل خواهند نمود مقررات 
بهداشت گياهي در صورت مشخص شدن عدم ضرورت آنها، بلافاصله اصلاح يا حذف شوند.  

خ) طرفهاي متعاهد بايد حداكثر تلاش خود را به كار ببندند تا فهرستهاي جديدي از حشرات تحت كنترل را با 
استفاده از اسامي علمي آنها تهيه و به روز كنند و اين فهرست ها را در اختيار دبير، سازمان هاي حفظ نباتات 



منطقه اي كه در آن عضو هستند و در صورت درخواست ساير طرفهاي متعاهد بگذارند.  
د) طرفهاي متعاهد بايد در حد توان خويش بر آفات نظارت كنند و اطلاعات كافي را در مورد وضعيت آفات به 
منظور پشتيباني از دسته بندي آفات و براي توسعه مقررات مناسب بهداشت گياهي در اختيار داشته باشند و اين 

اطلاعات را توسعه بدهند. اين اطلاعات در صورت درخواست طرفهاي متعاهد در اختيار آنها قرار خواهد گرفت.  
ـ يك طرف متعاهد مي تواند اقدامات مشخص شده در اين ماده را در مورد آفاتي اعمال كند كه امكان استقرار در 3

قلمرو آن را ندارند اما در صورت وارد شدن، آسيب اقتصادي به همراه خواهند داشت. اقداماتي كه عليه اين آفات 
اتخاذ مي شود بايد از نظر فني توجيه پذير باشد.  

ـ طرفهاي متعاهد مي توانند اقداماتي را كه در اين ماده مشخص شده است در مورد محموله هاي گذري از طريق 4
قلمرو آنها، فقط در صورتي اعمال نمايند كه اين اقدامات از نظر فني توجيه پذير و براي جلوگيري از ورود و يا 

گسترش آفات ضروري باشد.  
 ـ هيچ چيز در اين ماده مانع طرفهاي واردكننده از وضع مقررات خاص، با رعايت موارد حفاظتي كافي براي 5

ورود گياهان و فرآورده هاي گياهي و ساير اقلام تحت كنترل و آفات گياهي به منظور تحقيقات علمي، آموزش يا 
ساير كاربردهاي خاص نخواهد شد.  

 ـ هيچ چيز در اين ماده مانع هر طرف متعاهد از انجام اقدامات عاجل مناسب در رابطه با كشف آفت تهديدكننده 6
بالقوه براي قلمرو آن يا گزارش چنين كشفي نخواهد شد. چنين اقدامي هرچه زودتر ارزيابي خواهد شد تا از 

توجيه پذير بودن تداوم آن اطمينان حاصل شود. اقدام انجام شده بلافاصله به ساير طرفهاي متعاهد مربوط، دبير و 
سازمان حفظ نباتاتي كه طرف متعاهد، عضو آن است گزارش خواهد شد.  

 
 ـ همكاري بين المللي  8ماده

ـ طرفهاي متعاهد در دست يابي به اهداف اين كنوانسيون در بالاترين سطح ممكن با يكديگر همكاري خواهند كرد 1
و به ويژه موارد زير را انجام خواهند داد:  

الف) همكاري در تبادل اطلاعات در مورد آفات گياهي، به ويژه گزارش دهي از وقوع، شيوع يا گسترش آفاتي كه 
ممكن است خطرات فوري يا بالقوه داشته باشند، طبق رويه هايي كه ممكن  است توسط كميسيون وضع شود.  
ب) تا آنجا كه ميسر است مشاركت در هر پويش خاص براي مبارزه با آفاتي كه مي تواند به طور جدي توليد 

محصول را با خطر مواجه سازد و مستلزم اقدام بين المللي براي رفع موارد اضطراري است و  
پ) در حد توان، همكاري در ارائه اطلاعات فني و زيست شناختي مورد نياز براي تجزيه و تحليل خطر آفت.  

ـ هر طرف متعاهد نقطه تماسي را براي تبادل اطلاعات مربوط به اجراء اين كنوانسيون مشخص خواهد كرد.  2
 

ـ سازمانهاي منطقه اي حفظ نباتات  9ماده
ـ طرفهاي متعاهد متعهد مي شوند در تأسيس سازمانهاي منطقه اي حفظ نباتات در مناطق مناسب با يكديگر 1

همكاري كنند.  
ـ سازمانهاي منطقه اي حفظ نباتات به عنوان نهادهاي هماهنگ كننده در مناطق تحت پوشش عمل خواهند كرد و 2

در فعاليتهاي گوناگون براي دست يابي به اهداف اين كنوانسيون مشاركت خواهند نمود و در صورت اقتضاء 
اطلاعات را جمع آوري و منتشر خواهند كرد.  



ـ سازمانهاي منطقه اي حفظ نباتات در دستيابي به اهداف اين كنوانسيون با دبير همكاري و در صورت اقتضاء براي 3
تدوين استانداردهاي بين المللي با دبير و كميسيون همكاري خواهند نمود.  

ـ دبير، جلسات منظم مشاوره فني را با حضور نمايندگان سازمانهاي منطقه اي حفظ نباتات به منظور هاي زير 4
برگزار خواهد نمود:  

الف) ترغيب تدوين و به كارگيري استانداردهاي بين المللي مربوط براي اقدامات بهداشت گياهي؛  
ب) تشويق همكاري بين منطقه اي در ارتقاء اقدامات هماهنگ بهداشت گياهي براي كنترل آفات و جلوگيري از 

گسترش و يا ورود آنها.  
 

ـ استانداردها  10ماده
المللي طبق رويه هاي متخذه توسط كميسيون ¬ـ طرفهاي متعاهد توافق مي كنند تا در تدوين استانداردهاي بين1

همكاري نمايند.  
المللي توسط كميسيون تصويب خواهد شد.  ¬ـ استانداردهاي بين2
ـ استانداردهاي منطقه اي بايد با اصول اين كنوانسيون سازگار باشد. اگر اين استانداردها در سطح وسيعي قابل 3

المللي براي اقدامات ¬اجراء باشد مي توان آنها را براي بررسي به منظور انتخاب آنها به عنوان استانداردهاي بين
بهداشت گياهي در اختيار كميسيون قرار داد.  

المللي ¬ـ طرفهاي متعاهد در زماني كه فعاليتهاي مربوط به اين كنوانسيون را متقبل مي شوند بايد استانداردهاي بين4
را در صورت اقتضاء مدنظر قرار دهند.  

 
ـ كميسيون اقدامات بهداشت گياهي  11ماده 

ـ طرفهاي متعاهد موافقت خود را با تأسيس كميسيون اقدامات بهداشت گياهي در چهارچوب سازمان غذا و 1
خواربار سازمان ملل متحد (فائو) اعلام مي كنند.  

ـ وظيفه كميسيون ترغيب اجراء كامل اهداف كنوانسيون و به ويژه موارد زير مي باشد:  2
الف) بررسي وضعيت حفظ گياهان در جهان و نياز به اقدام براي كنترل گسترش بين المللي آفات و ورود آنها به 

مناطق در معرض خطر؛  
ب) استقرار و تحت نظر قراردادن ترتيبات و روش هاي نهادي لازم به منظور تدوين و تصويب استانداردهاي بين 

المللي و تصويب استانداردهاي بين المللي؛  
) اين كنوانسيون؛  13پ ) تدوين قواعد و تشريفاتي براي حل و فصل اختلافات طبق ماده(

ت) ايجاد نهادهاي زيرمجموعه كميسيون كه ممكن است براي اجراء صحيح وظايف آن، ضروري باشد؛  
ث) تصويب دستورالعمل هايي براي به رسميت شناختن سازمان هاي حفظ نباتات منطقه اي؛  

المللي مربوط پيرامون موضوعات مورد حكم در اين كنوانسيون؛  ¬ج) ايجاد همكاري باساير سازمانهاي بين
چ) تصويب پيشنهادهايي براي اجرائي ساختن كنوانسيون در صورت نياز؛ و  

ح) انجام ساير وظايف مشابهي كه ممكن است براي تحقق اهداف اين كنوانسيون لازم باشد.  
ـ عضويت در كميسيون براي تمامي طرفهاي متعاهد آزاد است.  3
ـ هر طرف متعاهد مي تواند نماينده اي را جهت شركت در جلسات كميسيون معرفي كند و يك علي البدل، 4



كارشناسان و مشاوران نيز مي توانند وي را همراهي كنند. افراد علي البدل، كارشناسان و مشاوران مي توانند در 
رسيدگي هاي كميسيون شركت كنند اما حق راي ندارند، مگر در صورتي كه فرد علي البدل به طور مقتضي براي 

جانشيني نماينده مجاز شده باشد.  
 ـ طرفهاي متعاهد هر تلاشي را براي رسيدن به توافق در كليه موضوعات از طريق اجماع مبذول خواهند نمود. 5

اگر كليه اين تلاش ها براي رسيدن به اجماع به نتيجه اي نرسد و هيچ توافقي حاصل نگردد، در نهايت تصميم توسط 
اكثريت دوسوم طرفهاي متعاهد حاضر و رأي دهنده اتخاذ خواهد شد.  

 ـ هر سازمان عضو فائو كه يك طرف متعاهد است و كشورهاي عضو آن سازمان عضو كه طرفهاي متعاهد 6
مي باشند طبق اساسنامه و قواعد كلي فائو با اعمال تغيير و تعديل هاي لازم، حقوق عضويت خود را اعمال خواهند 

كرد و تعهدات عضويت خود را انجام خواهند داد.  
ـ كميسيون مي تواند آئين كار خود را كه با اين كنوانسيون يا اساسنامه فائو ناسازگار نخواهد بود، تصويب و در 7

صورت اقتضاء، آن را اصلاح كند.  
 ـ رئيس كميسيون، اجلاس عادي سالانه كميسيون را برگزار خواهد كرد.  8
ـ جلسات ويژه كميسيون توسط رئيس كميسيون و به درخواست حداقل يك سوم اعضاء آن تشكيل خواهد شد.  9

ـ كميسيون، رئيس و حداكثر دو نايب رئيس خود را انتخاب خواهد كرد كه هر كدام از آنها براي يك دوره دو 10
ساله خدمت خواهند نمود.  

 
ـ دبيرخانه  12ماده

ـ دبير كميسيون، توسط مدير كل فائو انتخاب خواهد شد.  1
ـ كاركناني كه براي اين دبيرخانه مورد نياز هستند به دبير كمك خواهند كرد.  2
ـ دبير، مسؤول اجراي سياستها و فعاليتهاي كميسيون و انجام ساير وظايفي مي باشد كه ممكن است توسط اين 3

كنوانسيون به وي محول شود و در اين رابطه به كميسيون گزارش خواهد داد.  
ـ دبير موارد زير را منتشر خواهد كرد:  4

الف) استانداردهاي بين المللي براي كليه طرفهاي متعاهد ظرف مدت شصت روز از تاريخ تصويب آنها؛  
) اين كنوانسيون كه توسط طرفهاي متعاهد 7) ماده (2ب) فهرستهاي نقاط ورودي به موجب جزء (ت) بند (

مشخص شده است، براي كليه طرفهاي متعاهد؛  
) اين كنوانسيون 7) ماده (2پ) فهرست هاي آفات تحت كنترل كه ورود آنها ممنوع شده است يا در جزء (خ) بند (
به آنها اشاره شده است براي كليه طرفهاي متعاهد و سازمانهاي منطقه اي حفظ نباتات؛  

ت) اطلاعات دريافتي از طرفهاي متعاهد در رابطه با الزامات، محدوديتها و ممنوعيتهاي بهداشت گياهي، موضوع 
) اين 4) ماده (4) اين كنوانسيون و توصيف سازمان رسمي ملي حفظ نباتات موضوع بند (7) ماده (2جزء (ب) بند (

كنوانسيون.  
المللي، ترجمه اسناد را به زبان هاي رسمي فائو آماده خواهد ¬ ـ دبير براي جلسات كميسيون و استانداردهاي بين5

كرد.  
ـ دبير در نيل به اهداف كنوانسيون با سازمانهاي منطقه اي حفظ نباتات همكاري خواهد نمود.  6



 
ـ حل و فصل اختلافات  13ماده

ـ اگر در رابطه با تفسير يا اجراء اين كنوانسيون، اختلافي به وجود آيد يا يك طرف متعاهد ملاحظه نمايد كه اقدام 1
) اين كنوانسيون، به ويژه در زمينه مبناي 7) و (5طرف متعاهد ديگر با تعهدات طرف اخير به موجب مواد (

ممنوعيت يا محدوديت واردات گياهان، فرآورده هاي گياهي يا ساير اقلام تحت كنترل كه مبدأ آنها قلمرو وي 
مي باشد در تضاد است، طرفهاي متعاهد مربوط هر چه سريعتر در جهت حل اختلاف با يكديگر مشورت خواهند 

كرد.  
) فوق حل نمود، طرف يا طرفهاي متعاهد مربوط مي توانند از 1ـ اگر نتوان اختلاف را از طريق روش موضوع بند (2

مديركل فائو تقاضا كنند تا كارگروهي از كارشناسان را تعيين نمايد تا طبق قواعد و تشريفاتي كه ممكن است به 
وسيله كميسيون تدوين شود موضوع را بررسي نمايد.  

ـ اين كارگروه شامل نماينده هاي منتخب هر طرف متعاهد مربوط خواهد بود. كارگروه مزبور موضوع مورد 3
اختلاف را با در نظر گرفتن تمامي اسناد و ساير انواع شواهد ارائه شده توسط طرفهاي متعاهد مربوط بررسي خواهد 

كرد. اين كارگروه گزارشي را در مورد جنبه هاي فني اختلاف به منظور حل و فصل آن تهيه خواهد كرد. تهيه 
گزارش و تأييد آن طبق قواعد و تشريفات تدوين شده توسط كميسيون خواهد بود و مدير كل اين گزارش را براي 
طرفهاي متعاهد ارسال خواهد نمود. اين گزارش درصورت درخواست نهاد صلاحيتدار سازمان بين المللي مسؤول 

حل اختلافهاي تجاري، براي آن ارسال خواهد شد.  
ـ طرفهاي متعاهد همچنين توافق مي نمايند كه توصيه هاي اين كارگروه، اگرچه ماهيتاً لازم الاجراء نمي باشد، مبناي 4

بررسي مجدد موضوع توسط طرفهاي متعاهد خواهدبود كه بدون آن، عدم توافق ايجاد خواهد شد.  
 ـ طرفهاي متعاهد مربوط، در پرداخت هزينه هاي كارشناسي مشاركت خواهندكرد.  5
 ـ مفاد اين ماده مكمل تشريفات حل و فصل اختلاف پيش بيني شده در ساير موافقتنامه هاي بين المللي خواهد بود 6

كه به موضوعات تجاري مي پردازند و آنها را لغو نخواهد كرد.  
 

  ـ جانشيني موافقتنامه هاي قبلي14ماده
 1881اين كنوانسيون، كنوانسيون بين المللي اتخاذ اقداماتي براي مبارزه با حشرات برگ خوار مورخ سوم نوامبر 

 26/1/1268 ميلادي (1889 آوريل 15هجري شمسي)، كنوانسيون الحاقي كه در برن در تاريخ 12/8/1260ميلادي (
 ميلادي 1929 آوريل 16هجري شمسي) به امضاء رسيد و همچنين كنوانسيون بين المللي حفظ نباتات كه در تاريخ 

 هجري شمسي) در رم به امضاء رسيد را فسخ خواهد كرد و بين طرفهاي متعاهد جانشين آنها خواهد 27/1/1308(
شد.  

 
ـ قلمرو سرزميني  15ماده

ـ هر طرف متعاهد مي تواند در زمان تصويب يا الحاق يا هر زمان ديگر پس از آن، اعلاميه اي را براي مدير كل فائو 1
ارسال كند مبني بر اين كه اين كنوانسيون به تمام يا هر يك از قلمروهايي كه آن طرف، مسؤول روابط بين المللي آن 

است تعميم خواهد يافت و اين كنوانسيون از سي امُين روز پس از دريافت اطلاعيه توسط مدير كل در مورد كليه 
قلمروهاي مشخص شده در اعلاميه اعمال خواهد شد.  



) اين ماده اعلاميه  اي را براي مديركل فائو ارسال داشته است مي تواند در هر 1ـ هر طرف متعاهدي كه طبق بند (2
زماني با ارسال اعلاميه ديگري، حيطه شمول هر اعلاميه پيشين را اصلاح يا اعمال مفاد اين كنوانسيون را در رابطه 

با هر قلمرويي فسخ نمايد. اصلاح يا فسخ مزبور درسي امُين روز پس از دريافت اعلاميه توسط مدير كل نافذ 
خواهد شد.  

ـ مدير كل فائو، كليه طرفهاي متعاهد را از دريافت هر اعلاميه به موجب اين ماده آگاه خواهد كرد.  3
 

  ـ موافقتنامه هاي تكميلي16ماده
ـ طرفهاي متعاهد مي توانند به منظور بر طرف ساختن مشكلات خاص حفظ گياهان كه نياز به توجه يا اقدام ويژه 1

دارند موافقتنامه هاي تكميلي را منعقد كنند. اين موافقتنامه ها مي تواند در مورد مناطق خاص، آفات خاص، گياهان و 
فرآورده هاي گياهي خاص، روش هاي خاص حمل و نقل بين المللي گياهان و فرآورده هاي گياهي يا ساير موارد 

تكميلي مفاد اين كنوانسيون قابل اجراء باشد.  
ـ هر كدام از اين موافقتنامه هاي تكميلي براي هر طرف متعاهد پس از پذيرش طبق مفاد موافقتنامه هاي تكميلي 2

مربوط، لازم الاجراء خواهد شد.  
ـ موافقتنامه هاي تكميلي، هدف اين كنوانسيون را ترغيب خواهد كرد و با اصول و مفاد اين كنوانسيون و همچنين 3

با اصول شفافيت، عدم تبعيض و پرهيز از محدوديت هاي پنهاني، به ويژه در تجارت بين الملل مطابقت خواهد 
داشت.  

 
  ـ تصويب و الحاق17ماده

 هجري شمسي) مفتوح 11/2/1331 ميلادي (1952ـ اين كنوانسيون براي امضاء كليه كشورها تا تاريخ اول مي 1
مي باشد و در نزديكترين تاريخ ممكن تصويب خواهد شد. اسناد تصويب نزد مديركل فائو سپرده خواهد شد و وي 

تاريخ آن را به هر كدام از كشورهاي امضاءكننده اعلام خواهد نمود.  
) اين كنوانسيون، كنوانسيون براي الحاق كشورهاي 22ـ به محض لازم الاجراء شدن اين كنوانسيون طبق ماده (2

غيرامضاءكننده و سازمانهاي عضو فائو مفتوح خواهد بود، الحاق از طريق سپردن سند الحاق نزد مدير كل فائو انجام 
خواهد شد و وي كليه طرفهاي متعاهد را از اين امر آگاه خواهد ساخت.  

) 2) ماده (7ـ زماني كه يك سازمان عضو فائو، طرف متعاهد اين كنوانسيون مي شود، سازمان عضو طبق مفاد بند (3
اساسنامه فائو در صورت اقتضاء در زمان الحاق خود، اصلاحات يا توضيحات در مورد اعلاميه صلاحيت ارائه شده 

) اساسنامه فائو را كه ممكن است در پرتو پذيرش اين كنوانسيون لازم باشد، اعلام 2) ماده (5خود بر اساس بند(
خواهد كرد. هر طرف متعاهد اين كنوانسيون مي تواند در هر زماني از يك  سازمان عضو فائو كه طرف اين 

كنوانسيون مي باشد، درخواست نمايد تا در مورد اين كه بين سازمان عضو و كشورهاي عضو آن، كداميك مسؤول 
اجراء هر موضوع خاص مورد حكم توسط اين كنوانسيون مي باشد، اطلاعاتي را ارائه نمايد. سازمان عضو، ظرف 

زمان متعارف اين اطلاعات را فراهم خواهد ساخت.  
 

ـ طرفهاي غير متعاهد  18ماده
طرفهاي متعاهد، هر كشور يا سازمان عضو فائو را كه عضو اين كنوانسيون نمي باشد، تشويق به پذيرش آن خواهند 



كرد و هر طرف غير عضو را ترغيب به اعمال اقدامات بهداشت گياهي سازگار با مفاد اين كنوانسيون و هر 
المللي مصوب به موجب آن، خواهند نمود.  ¬استاندارد بين

 
ـ زبانها  19ماده 

ـ زبانهاي معتبر اين كنوانسيون، تمامي زبان هاي رسمي فائو خواهد بود.  1
ـ هيچ چيز در اين كنوانسيون به گونه اي تفسير نخواهد شد كه طرفهاي متعاهد را ملزم به فراهم كردن و انتشار 2

) زير بيان 3اسناد يا تهيه نسخه هايي از آنها به غير از زبان (هاي) طرف متعاهد سازد جز در مواردي كه در بند (
شده است:  

ـ اسناد زير حداقل به يكي از زبان هاي رسمي فائو خواهد بود:  3
) اين كنوانسيون؛  4) ماده (4الف) اطلاعات تهيه شده طبق بند (

) اين كنوانسيون 9) ماده (2ب) يادداشتهاي پشتوانه اي كه اطلاعات كتابشناسي اسناد منتقل شده طبق جزء (ب) بند (
را فراهم مي كنند؛  

) اين كنوانسيون تهيه شده است؛  7) ماده (2پ) اطلاعاتي كه طبق جزءهاي (ب)، (ت)، (خ) و (د) بند (
ت) يادداشت هايي كه اطلاعات كتاب شناسي و خلاصه اي از اسناد مربوط در مورد اطلاعات تهيه شده طبق جزء 

) اين كنوانسيون را فراهم مي كنند؛  8) ماده (1(الف) بند (
ث) درخواستهاي اطلاعات از طرف نقاط تماس و همچنين پاسخ به اين درخواستها، اما نه شامل اسناد پيوست آنها؛  

ج) هر سنـدي كه توسط طرفهاي متعاهد براي جلسات كميسيون در دسترس قرار مي گيرد.  
 

ـ كمك فني  20ماده
طرفهاي متعاهد به منظور تسهيل اجراء اين كنوانسيون موافقت مي كنند تا تأمين كمك هاي فني به طرفهاي متعاهد به 

المللي ¬ويژه آنهايي كه طرفهاي متعاهد در حال توسعه هستند را به صورت دو جانبه يا از طريق سازمانهاي بين
مربوط ترغيب نمايند.  

 
ـ اصلاحات  21ماده

ـ هر پيشنهاد يك طرف متعاهد براي اصلاح اين كنوانسيون به مديركل فائو ارسال خواهد شد.  1
ـ هر گونه اصلاحيه پيشنهادي اين كنوانسيون كه توسط مدير كل فائو از يك طرف متعاهد دريافت مي شود براي 2

تصويب به جلسه عادي يا فوق العاده كميسيون ارائه خواهد شد و اگر اصلاحيه شامل تغييرات فني مهم باشد يا 
تعهدات اضافي را براي طرفهاي متعاهد وضع نمايد، توسط كارگروه مشورتي متشكل از كارشناسان كه توسط فائو، 

قبل از كميسيون برگزار مي شود، بررسي خواهد شد.  
ـ اعلام هر اصلاحيه پيشنهادي اين كنوانسيون، به غير از اصلاحيه هاي پيوست، توسط مدير كل فائو حداكثر تا 3

زماني كه دستور جلسه كميسيون كه در آن، موضوع بايد مورد ارزيابي قرارگيرد فرستاده مي شود، براي طرفهاي 
متعاهد ارسال خواهد شد.  

ـ هر اصـلاحيه پيشنهادي اين كنوانسيون مستلزم تصويب كميسيون است و در سي امُين روز پس از پذيرش توسط 4
دو سوم طرفهاي متعاهد لازم الاجراء خواهد شد. از نظر اين ماده، سندي كه توسط يك سازمان عضو فائو سپرده 



شده است به عنوان سندي اضافه بر اسنادي كه توسط كشورهاي عضو سازمان مزبور سپرده شده است، محسوب 
نمي شود.  

 ـ در هر حال اصلاحيه هايي كه شامل تعهدات جديد براي طرفهاي متعاهد هستند، در مورد هر طرف متعاهد فقط 5
از طريق پذيرش آن طرف و از سي امُين روز پس از پذيرش مزبور لازم الاجراء خواهد شد. اسناد پذيرش 

اصلاحيه هاي مربوط به تعهدات جديد نزد مدير كل فائو سپرده خواهد شد و وي كليه طرفهاي متعاهد را از دريافت 
پذيرش و لازم الاجراء شدن اصلاحيه ها مطلع خواهد ساخت.  

 ـ پيشنهادهاي اصلاح نمونه گواهي هاي بهداشت گياهي مندرج در پيوست اين كنوانسيون براي دبير ارسال خواهد 6
شد و توسط كميسيون براي تصويب، بررسي خواهد شد. اصلاحيه هاي مصوب نمونه گواهيهاي بهداشت گياهي 

مندرج در پيوست اين كنوانسيون نود روز پس از اعلام آنها توسط دبير به طرفهاي متعاهد، نافذ خواهد شد.  
ـ از نظر اين كنوانسيون، نسخه قبلي گواهي هاي بهداشت گياهي براي مدتي حداكثر دوازده ماه از زمان نافذ شدن 7

اصلاحيه نمونه گواهيهاي بهداشت گياهي مندرج در پيوست اين كنوانسيون از لحاظ قانوني از اعتبار برخوردار 
خواهد بود.  

 
  ـ لازم الاجراء شدن22ماده

به محض آن كه اين كنوانسيون توسط سه كشور امضاء كننده به تصويب برسد، بين كشورهاي مذكور لازم الاجراء 
خواهد شد. اين كنوانسيون براي هر كشور يا سازمان عضو فائو كه متعاقباً آن را تصويب كند يا به آن ملحق شود، از 

تاريخ سپردن سند تصويب يا الحاق آن، لازم الاجراء خواهد شد.  
 

ـ فسخ  23ماده 
ـ هر طرف متعاهد مي تواند در هر زماني عضويت خود در اين كنوانسيون را با ارسال اطلاعيه اي به مدير كل فائو 1

فسخ كند. مدير كل فائو بلافاصله كليه طرفهاي متعاهد را از اين موضوع مطلع خواهد ساخت.  
ـ فسخ عضويت، يك سال پس از تاريخ دريافت اطلاعيه توسط مدير كل فائو نافذ خواهد شد.  2
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Ê^¸¬e�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÉZÅ�ÊÅYÂ³�Y�|Àe�Z^��µÂ¼ »��Â��Ä]�����

 �ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�ÉZÅ�¹�§��{�Ã|���{Z��^f »Z¿��

 LZ�»Y�Á��¹�M�,��Æ»�,�xË�Ze�ÉY�Y{�Ä¯�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³d�Ì¿�� 

 ��Zn»��Ì£�{Y�§Y���Âe�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³��

Ê^¸¬e�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³��,|�Z]�Ê»��Z^f�Y�Ê]�cZeZ^¿��¨u�½Z»�Z����Ã|ÀÀ¯�{Z��ÊÅYÂ³�d�Y|Æ]

�Êf�Z¨u��Ì]Y|e�|ËZ]�ÊÅZÌ³�Y�É�Ì³Â¸m�dÆm�¶ m�|ËZ¼¿�}ZzeY�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³����Á|��{�Â»��{

ÊÅYÂ³d�Y|Æ]�|e�,Ê°Ì¿Á�f°·Y�ÊÅZÌ³��¶ m��Y�É�Ì³Â¸m�dÆm�Êf�Z¨u��Ì]Y��Á|��º�Ì¿Z°»��Y�Ê�z]�

�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³��Â¿�¾ËY|�Z]�Ê»���cZeZ^¿��¨u�½Z»�Z��Ã|ÀÀ¯��{Z���Â�¯���Y��Ô�Y�c�Â���{

�d�ËZ]�Ê»�ª]Z�e�¹|��{�YÂ»»Y|«YcZ�ÊuÔ�Y�|ËZ¼¿�}ZzeY���

�
���ËY����Á|��Á�É�Z��Ã{Z»M�ÉY�]�cY{�YÁ�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³� �

Â�¯\¸£Y�Ã|ÀÀ¯�{�YÁ�ÉZÅ��ËY�����ÉY�]�Ê�Zy�cY{�YÁ�d�ËZ]�Ê»�Ä¯�|¿�Y{�ÊÅYÂ³d�Y|Æ]�ÊÅZÌ³���]�

{{�³��{Z��Á�Ã{Z»M��Z�Y�½Z¼Å���ZÅ�Â�¯�cY{�YÁ��ËY����Y�ÊËZÅ�µZj»�d�Y�Ã|»M��Ë���{���

¦·Y��Ä]�d�ËZ]�Ê»�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³��ÉZÅ�½Z]���Y�Ê°Ë�ZË�Á��Zy�½Z]��®Ë�cZeZ^¿��¨u���Âe�Ã|���z�»

Â�¯{{�³�¶Ì¼°e�Ã|ÀÀ¯�{�YÁ�����Äf^·Y��Â�¯�,�ZÅ�Ê¼���ÉZÆ¿Z]���Y�Ê°Ë���Ë~a�Ä]FAOÊ�Ì¸´¿Y�ZvÌm�e�,�

|¿{�³�Ê»�ªËÂ�e���� �

[���¾ÌÌ e½Z»��c|»�Zn»���Á|��ÉY�]��d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�ZË�Á�Ê���Z]��Y��aÊ¿Â¨�|��¾Ì]�½Z»��c|»�Á�

ÊÅYÂ³��Á|�d�Y|Æ]��Á�ÊÅZÌ³��µZ��Y�Ã|ÀÀ¯��{Z���Â�¯��Y�Ä·Â¼v»��� �

k�Z]�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�|Ë�`ËZe��|�Z]�Ã|����ËÂÀf�{�c�Â��Ä]�Är¿ZÀq�Á�¶Ì¼°e��d�ËZ]�Ê»�{{�³�Ê»

Z¿YÂy±��]�¥Á�u�Z]�Á��|�Z]��� �

{��¾ÌÌ e�É�Ì³�Ã�Y|¿Y�ÉZÅ|uYÁ���{�Ã|��k�{�s��¦Ì�Âe�Á���Ë{Z¬»��ËZ��ÉY�]�Á�Ä·Â¼v»�Ã|���ZÆ�Y���

��



 

�����Á|��Á�ÄÌÆe�ÉY�]�Ã�ËÁ�cZ�uÔ»�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³ÊÅZÌ³��

ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³��¬§���Y�Ê�f¬»�Ã�ZmY�ÉY�Y{�Á�Ã{Â]�ÊÀ§��ËY���|mYÁ�Ä¯��Êf·Á{�¾Ë�Â»P»���Âe

�|À�Z]�cZeZ^¿��¨u�½Z»�Z���{Z�{{�³�Ê»����

ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³��cY{�YÁ�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]��ËY���½|���Zv·�c�Â���{�ZÆÀe{{�³�Ê»��{Z�����

ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³|ËZ]��ÉÁZu�Ó�cZ�Ô�Y��¹�ÉY�]�ÊËZ�ZÀ���ªÌ«{��Â]�»�Ä·Â¼v»Ä|�Z]����

�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³��¬§� |ËZ]ÉÁZu�¶WZ�»� Ä]��Â]�»�cZ�Ô�Y��d�Y|Æ]ÊÅZÌ³|ËZ^¿� Á� |�Z]��cY�ZÆ�Y�

��Ì£��ËY���Ä]��Â]�»�d�Y|Æ]��|À¿Z»�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�¶WZ�»�¯�d§M�Ã|¿Z¼Ì«Z]�,�½Z�¿Y�d»Ô��ZË�cZ¿YÂÌuZÆ�,

�Zne�cZ�Ô�Y� ,ÄfËÂÌf¯YÂË{Y��É�Ä»Z¿� �Z^f�Y�µZj»�½YÂÀ��Ä]���dÌ¨Ì¯� Z]� ZË� Á�k�{�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³� �{

{Â���� �

�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�¾Ì]��Z^e�Y�{ZnËY�ÉY�]�{ZÀ�Y�Á�½M�Ä]��^e�»��Ì£���|À¿Z»�,Ä»Z¿��Z^f�Y�Ä»Z¿�Z]�,ÊÅYÂ³�ÉZÅ��

CITES��,Ô��ZË�|¯�,Ã�Z¼��Z]�,d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�Z]��^e�»�Ì£�­�Y|»��Â�y��{�ÊËZÅ�d�Y{{ZË�ÊËZ�ZÀ��ºW

{{�³�d�ÂÌa�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�Ä]�|ËZ]��Â¯~»�­�Y|»�Ä]��Â]�»���¾ËY�Á�{ZÀ�Y�ZÅ�d�Y{{ZË�{�Â»�¹Á�·�c�Â���{

�Äf§�³��Y�«�Ê���]�Á�¿��Y�Ê�z]�|ËZ^�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³{Â��Ê¼¿�Äf§�³���¿��{�� 

{�³�¶Ì¼°e�ªÌ«{�Á�tÌv���Â��Ä]�|ËZ]�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³��{�Ã|��Äf�YÂy�cZ�Ô�Y�ÄÌ¸¯{��É�Ì³Â¸m��Â�À»�Ä]

�c�ZÌ��ZË�Á�Ã�Ìe��y�®Ë�Ê·Zy��{Z¯��Å��{�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³��{�\¸¬e�Á�Ã{Z¨f�Y�LÂ��Ä¿Â³�Å��Y "non"�k�{�

{Â����

�Ä·Â¼v»�{|n»�cY�{Z��ÉY�],�Zy�cZ�Ô�YÊ��Ä]��Â]�»�|�Z]�¹�Ó�d�Y�¾°¼»�Y|^»��Â�¯�Ä¯�d�Y�¾°¼»�

��cZ�Ô�Y�¾ËY��{��{�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³cY�{Z��ÉY�],�|�Z^¿�{ÂmÂ»����cZ�Ô�Y�½Y|¬§�µZj»�½YÂÀ��Ä]

�ÉY�]��Zy�{�Ê¸Ì¼°e�cZvÌ�Âe��ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³ZË�Á�,cY�{Z�{ÂmÁ�Ä°Ë{�YÂ»��{���d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³

�ÊÅZÌ³,|�Z]�Ê¼¿��ZÌ¿�{�Â»�{|n»�cY�{Z���Â�¯���Âe������³Y�,É{�YÂ»�¾ÌÀq��{��ËY����ZÌ¿�{�Â»��Zy

�{|n»�cY�{Z���Â�¯�¶yY{��{�cY{�YÁ{{�´¿�¾Ì»Ze�pÌÅ�,�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³��{Z��{|n»�cY�{Z��ÉY�]

|��|ÅYÂz¿���{�YÂ»�,µZu�¾ËY�Z]¶Ë}�µZ¼�Y�d�Y�¾°¼»�{{�³��� �



 

��Är¿ZÀq��{ÂmÁ�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³Â�¯�ÉY�]��,{|n»�cY�{Z���ZÀ]�,�|�Z]�Ê»Y�·Y��d�YÂy�{�Ä]

½Z³|ÀÀ¯�{Z���Â�¯�Ê¸»�cZeZ^¿��¨u�½Z»�Z��,�Y|^»|¿YÂe�Ê»Ô�Y��cZ��Ê¸Ì¼°e�cZvÌ�Âe���µZj»�½YÂÀ��Ä]

�Ê���Z]��Y�¶�Zu�lËZf¿��{�|���¶�§�ÃZÌ³����|ËZ¼¿�k�{�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³��{�Y����¾°¼»�cZ�Ô�Y�¾ËY

�d�YdÆm��Á|���ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�{|n»�cY�{Z��ÉY�],|�Z]�¹�Ó����z]��{�|ËZ]�cZ�Ô�Y�¾ËY

��Ê¸Ì¼°e�cZvÌ�Âe�½YÂÀ��Ë���Ê¼���cZ�Ô�Y�Á�d�Y|Æ]�Ê¸Ì¼°eÊÅZÌ³�����z]���{{�³�|Ì«��� �

���Är¿ZÀq�{ÂmÁ�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³ÉY�]{|n»�cY�{Z���Â�¯�,��ZÌ¿�{�Â»�|�Z^¿�,�d�YÂy�{�Ä]�ZÀ]

Ã|ÀÀ¯�{Z��,|¿YÂe�Ê»�ºÅ��Z]�,�Y|^»��Â�¯�Ê¸»�cZeZ^¿��¨u�½Z»�Z���ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�|ËZ¼¿��{Z����¾ËY

d�Y�¾°¼»�d·Zu�Ä·Â¼v»�ÉY�]�dÆm���cZ�Ô�Y�ÄWY�Y��Â�À»�Ä]��´Ë{�ÉZÅ�Â�¯�Ä]�{|n»�cY�{Z�dÆm�¹�Ó

�Ê¸Ì¼°e�cZvÌ�Âe��z]�¶Ì¼°e��Á|��ÉY�]�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�Äf§�³���¿��{�{|n»�cY�{Z�{Â����

�¶�Zu�½ZÀÌ¼�Y�|ËZ]�{|n»�cY�{Z���Â�¯�,©Â§�{�Â»�Á{��Å��{|ËZ¼¿�Ä·Â¼v»�dËÂÅ�Ä¯�Ã|���¨u�Á���{

�� »��Y�«�Ê³{Â·M���y�§�´¿|�Z]�Äf��� �

�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³��Y�¶^«�|ËZ]Ä·Â¼v»�µZ��Y��{Z���,{{�³d�Y�¾°¼»�,µZu�¾ËY�Z]���ËY���dËZ���Z]�

�Ä·YÂ¼v»�µZ��Y��Y�| ]�,¶Ë}{Â���{Z����� �

���Y�½ZÀÌ¼�Y�µÂ�u�dÌÀ»Y�d�Y|Æ]�Á�Ä·Â¼v»�ÊÅZÌ³� �

���,cY�{Z���Â�¯�Ê¸»�cZeZ^¿��¨u�½Z»�Z��Á�Ê���Z]�,É�Y{�]�Ä¿Â¼¿ZÅ�Ê¿Â¨�|�É�Y��¹�Ó��ËY���Z]�ª]Z�»�

Ä·Â¼v»�µZ��Y��Y�¶^«�cY{�YÁ|�Z]�Ã{Y{�¹Zn¿Y����¾ËY��³Y�{{�´¿�dËZ����]YÂ��,��{Z��ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³

{{�³�Ê¼¿���

��{Ìe�Â��ÊÅYÂ³�Ä°d�Y|Æ]��Y��a�ÊÅZÌ³�,Ä·Â¼v»�µZ��Y��{Z��{Â����Âe�¹Y�·Y�c�Â���{�Ê���Z]�xË�Ze�,

��z]��{�|ËZ]�Ã|ÀÀ¯{�YÁ��Â�¯ZvÌ�ÂeÊ¸Ì¼°e�c�{{�³�k�{���

����ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�¶Ì¼°e��ËY���Á�¶¼ ·Y�Âf�{��

¶Ì¼°e�dÆm�¹�Ó�cZ�Ô�Y�{Z��ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�|�Z]�Ê»�¶Ë}�s���Ä]�cY�����

��Ã|��`ËZe��e�d��{�c�Â��Ä]�Ä¯�ÊÀËÁZÀ�
��{�Á�|�Z^Ì»�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�¹�§�¦¸fz»�ÉZÆf¼�«�Ä]��Â]�»



 

¶Ì¼°e�dÆm�¹�Ó�cZ�Ô�Y�½M�Ë�d�Y�Ã|Ë{�³��¯}��d¼�«��Å�����¶Ë}�s���Ä]�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�¦¸fz»�LY�mY

|�Z]�Ê»���

Ã�Z¼����_______������������������������ ��������������������������������������������������������������������(NO.���

Â�À»�Ä]�Ä¯�|�Z]� {�§�Ä]� ��vÀ»�Ã�Z¼��®Ë�ÉY�Y{�|ËZ]�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³��ÅÉ�Ì´Ìa� ��Ä·Â¼v»�Á�

�ÊËZ�ZÀ�,{Á��Ê»��Z¯�Ä]�ª]YÂ��É�Y|Æ´¿����

cZeZ^¿��¨u�½Z»�Z�����______  �                            ��)�of�(Plant Protection Organization���

   �Ê¼���½Z»�Z��¹Z¿�d¼�«�¾ËY� �{�cZeZ^¿��¨u�½Z»�Z�����Â�¯�¹Z¿� Á�Ã|ÀÀ¯��{Z����Y��ÊÅYÂ³�¾ËY�Ä¯

�Ã{Â¼¿��{Z��{Â��Ê»�Äf�Â¿���d�Y�Ã|��k�{�ÊaZq�c�Â��Ä]�{ÂmÂ»�ÉZÆ»�§��{����

�Ä]cZeZ^¿��¨u�½Z»�Z���_______���(To: Plant Protection Organization(s) of)                  

  

�Ã|��dË�¿Y�e��Â�¯�®Ë��Y�Ä·Â¼v»�®Ë�Ä¯�Ê�ËY����{�,{Â��Ê»�Äf�Â¿�Ã|ÀÀ¯{�YÁ��Â�¯�¹Z¿�d¼�«�¾ËY��{

Â³�d�Y�¹�Ó�Á�ÊËZÆ¿�|�¬»�¹Z¿�Á�ÊfË�¿Y�e��Â�¯�¹Z¿�|ËZ]�,{Á�]�É�´Ë{��Â�¯�Ä]�Á�|�Z]�Äf�Y{�d�Y|Æ]�ÊÅY

{Â��Äf�Â¿��{Â��dËZ����Ì¿��Â�¯��Å�dË�¿Y�e�ZË�cY{�YÁ�¾Ì¿YÂ«�ÄÌ¸¯�Ä¯�{Â¼¿�ÄmÂe�|ËZ]���

YÂ³��{��Â�¯Á{��Å�¹Z¿�|ËZ]�,{Â��Ê»�{|n»�cY�{Z��É�´Ë{��Â�¯�Ä]��b��Á�{�YÁ�Ä·Â¼v»�Ä¯�Ê�ËY����{�ÊÅ

{{�³�dËZ����Â�¯Á{��Å�cY{�YÁ��ËY���Ä°ÀËY�Ä]��Á��»�{Â��k�{�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]���

������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

Ä·Â¼v»�cZ�z�»��

��Ã|ÀÀ¯�{Z��Ê¿Z�¿�Á�¹Z¿��_______��(Name and address of exporter)                                  

  

�dÆm�Ä·Â¼v»�Ã|ÀÀ¯�{Z��¶»Z¯�Ê¿Z�¿�Á�¹Z¿�¶»Z��cZ�Ô�Y�¾ËY�Á�Ê���]��É| ]�ÉZÆË�Ì´Ìa�½Z»�Z����Âe�

�Ê»�Ã|ÀÀ¯�{Z���Â�¯�cZeZ^¿��¨u|�Z]��|�Z]�cY�{Z��LY|^»��Â�¯��{�|ËZ]�Ã|ÀÀ¯�{Z����{M��®Ë�Ä¯�Ê»Z´ÀÅ

¸¼·Y�¾Ì]�d¯���ZË�Á�Ê»Â]�½Z³|ÀÀ¯�{Z��Ê¿Z�¿�Á�¹Z¿�,|�Z]�Ê»�Ä·Â¼v»�Ã|ÀÀ¯�{Z��,Êm�Zy�Ê¿Z�¿�®Ë�ZË�Á�Ê¸

{Â���¯}�|ËZ]�,|À�Z]�Ê»�Ä·Â¼v»�¶¬¿�Á�¶¼u�µÂX�»�Ä¯�É{Y�§Y���



 

��

Ã|¿�Ì³� Ã|�� �ZÆ�Y� Ê¿Z�¿� Á� ¹Z¿� �_____� � � �� � � � ��  )�(Declared name and address of 

consignee 

Ä·Â¼v»�Ã|¿�Ì³�Ê¿Z�¿�Á�¹Z¿�cZeZ^¿��¨u�Ê¸»�½Z»�Z��|ÌWZe�{�Â»Á�ÊËZ�ZÀ��¶]Z«�|u��{�¶»Z¯�cZÌW�m�Z]�

{Â��Ê»�Äf�Â¿�d¼�«�¾ËY��{�Ã|ÀÀ¯{�YÁ��Â�¯��ËY���Z]�Ä·Â¼v»�ª]Z�e�¹|��{�YÂ»��{�Á�¹Á�·�c�Â���{�Ze�

�|�Z]��Ë~b¿Z°»Y�Ã|ÀÀ¯{�YÁ��Â�¯�cZeZ^¿��¨u�Ê¸»�½Z»�Z��ÉY�]��Â�Â»�É�Ì´Ìa�Á�Ê���]�cY{�YÁ��Är¿ZÀq�

�Ä°Ìe�Â�� �{� |Å{� Ã�ZmY� Á� {�Ë~b]� Y�� Ä�Â]�»�®�Ë�� Á�\«YÂ�� Ã|ÀÀ¯{�YÁ� �Â�¯�cZeZ^¿��¨u�Ê¸»� ½Z»�Z�

�c�Z^��,�|�Z]��ZÀ�Z¿�Ä·Â¼v»�Ã|¿�Ì³�����To order�"����Z¨��Ä]� "�{�Ì³��Y�«�Ã{Z¨f�Y�{�Â»���d�Y�¾°¼»

Ã|ÀÀ¯{�YÁ��Â�¯�Ê¿Z�¿�¾ËY��Z»Á�·�Y��cY{�YÁ�|�¬»��Â�¯��{�Ê¿Z°»Z¼¿�¹Ô�Y�|Ë���

��

ZÅ�Äf�]��Â¿�Á�{Y| e��  �������������������������������������������������(Number and description of 

packages) 

{{�³�Ê»��¯}�ZÅ�Äf�]��Â¿�tË��eÁ�{Y| e�d¼�«�¾ËY��{����{�|ËZ]�{Â��Ê»�k�{�d¼�«�¾ËY��{�Ä¯�ÊeZÌW�m

cZeZ^¿��¨u�Ê¸»�½Z»�Z��Ä¯�|�Z]�É|u�� NPPO���YÁ��Â�¯�Y��½M�LY�mY�Á�Ä·Â¼v»�ÊfuY��Ä]�|¿YÂf]�Ã|ÀÀ¯{�

|ËZ¼¿�ÊËZ�ZÀ�����{�YÂ»�Êy�]��{��Ä¿Y{�µZj»�½YÂÀ��Ä]�ZÅÄ¸§�[Âq�Á�,d�Y�¾°¼»�ÉZÅ��ÀÌf¿Z¯�Á�¶¬¿�Á�¶¼u�

�
�ZË�É|À]�Äf�]�|uYÁ�½YÂÀ��Ä]�ZÆÀ³YÁ��Äf§�³���¿��{Ã|��{Y| e�Á�{{�³�Ê»��¯}�ZÆ¿M���µZj»�½YÂÀ��Ä]���

�ÀÌf¿Z¯�����{�Â�y�Ã�YÁ�,Ä¸§�ÉZÅ�Ä·Â¼v»��Ä¸§�c�Â��Ä]��ZË���in bulk�"��Y�«�Ã{Z¨f�Y�{�Â»�d�Y�¾°¼»��

{�Ì³���

��

Ä�z�»�ºWÔ���______��                                                             ���(Distinguishing 

marks) 

�,Ä·Â¼v»�ÊËZ�ZÀ��ÉY�]��ZÌ¿�c�Â���{Ä�z�»�ºWÔ��ZÅ�É|À]�Äf�]��Ä]�,ZÅ�Æ]�{Y| e�µZj»�½YÂÀ���Ã�Z¼�

É�Zne�ÉZÅ�¹Z¿� ZË�Á�µZË�����¶¬¿�Á�¶¼u�¶ËZ�Á�¹Z¿�Á�ÊËZ�ZÀ��Ã�Z¼��Á��µZj»�½YÂÀ��Ä]Ã�Z¼�ÊËZ�ZÀ���



 

¾³YÁ�ZË��ÀÌf¿Z¯�¹Z¿�ZË�Êf�¯Ä¸§�ÉZÅ�Ä·Â¼v»�{�Â»��{����d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³��Y�d¼�«�¾ËY��{�k�{�d�ËZ]�Ê»

{{�³����

��

�LY|^»�________��                                                                        ���(Place of 

origin) 

�cZ§M��� »� �{� ÃZÌ³� 0ÓZ¼fuY� Ä¯�ÊËZm�ÊÀ Ë� |�Z]� Ê»� ÃZÌ³���Á�a� ZË� |Ì·Âe�ÉZÆ¸v»� ,Y|^»� �Y� �Â�À»�

d�Y�Äf§�³��Y�«�cY��¬»�µÂ¼�»��{{�³�k�{�d�ËZ]�Ê»�LY|^»�ÉZÅ�Â�¯�ZË��Â�¯�¹Z¿�c�Â���Å��{��»�ÓÂ¼ 

Ä·Â¼v»�LY|^»d�Y�Ã{Â]��iÂ»�Ä·Â¼v»�Êf�Y|Æ]�dÌ �Á��{���Á�¹Z¿�¹Ô�Y�Á�¾ÌÌ e��Zf�YÂy�ZÅ�Â�¯�d�Y�¾°¼»

�Ä·Â¼v»��Â�y��{�d§M��Y�É�Z��|Ì·Âe�ÉZÅ�dËZ��ZË�d§M��Y�É�Z��|Ì·Âe�ÉZÆ¸v»�,�d§M��Y�É�Z��Ä¬�À»�|¯

�©Â§�{�YÂ»�Ä]��Â]�»��f�Ì]�cZÌW�m�Á�|À�Z]���¿�{�Â»���¶v»�,ª�ZÀ»d§M��Y�É�Z��É|Ì·Âe�ÉZÅ�dËZ��Á�ZÅ��

{{�³�k�{�Ê¸Ì¼°e�cZvÌ�Âe�d¼�«��{�d�ËZ]�Ê»���

�Ä·Â¼v»��³Y¶¬fÀ»�,�Ã�Ìy}�{{�³�{|n»�É|À]�Äf�]�ZË�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�dÌ �Á�,�dÌ «Â»�¶Ì·{�Ä]��Ì¿�½M�

|Ë|mÊ¿Z»��Ã�Á{�®Ë��{�cY��¬»�µÂ¼�»�cZ§M�Z]�Ê³{Â·M�µZ¼fuY�Á�� ,{�¯�|ÅYÂy��ÌÌ¤e�,dÌ �Á�¾ÌÀr¼Å�

�Ê·Z¼fuY�cZ§M�¥~u�\mÂ»�Ä¯�Ä·Â¼v»�½{�¯�ÊËY{��d§M�ZË�Ê¿Â¨�|��,�É�ÁM�§�c�Â���{�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]

{�¯�|ÅYÂy��ÌÌ¤e��Ì¿�,�{{�³�Ê»���

�,{�Ì³��Y�«��ÌiZe�dve�,�½Z°»�®Ë��Y��Ì]��{�Ä·Â¼v»�®Ë�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�dÌ �Á�d�Y�¾°¼»��¾ËY�]ZÀ]

�,É{�YÂ»�¾ÌÀq��{ZÆ¿Z°»�Ä¼Å�,¹Á�·�c�Â���{�,Á�|^»LY�ÄÌ·ÁY�½M�¹Ô�Y��f¿Y�a�¶yY{��{�{{�³�µZj»�½YÂÀ��Ä]�,

���Â�¯X�,�Ã|ÀÀ¯�{Z���Â�¯�½YÂÀ��Ä]����Â�¯�Y�½YÂÀ��Ä]���Â�¯Y|^»����d�ËZ]�Ê»�¹Ô�Y{{�³���

�� �

Ä·Â¼v»�®Ë��{��³Y�lot��cÁZ¨f»�É{Z^»�Z]�ÊeÁZ¨f»�ÉZÅ��YZÅ�Â�¯��Y�ZË�Á�ÉZÅ�½Z°»�É¦¸fz»��Äf�Y{�{ÂmÁ

�|�Z]°»�Á�ZÅ�Â�¯�Ä¼Å�,�½Z�¹Á�·�c�Â���{�ZÅ��¯}�d�ËZ]�Ê»�{{�³���Ä]�®¼¯�ÉY�]�É| ]�ÉZÅ�É�Ì´Ìa��{�

�,É{�YÂ»�¾ÌÀq½Z°»�¾Ë�f¼Æ»�,�Ä�Â]�»��{Z��d¯���µZj»�½YÂÀ��Ä]ÉY�Ã|ÀÀ¯��ª]YÂ��Ä¯��Zn¿M��{�Ê»�Ã�Ìy}

{Â�{{�³�Ê»��z�»��Ì¿����



 

�³Y�ZÅZÌ³Ä¯�Ê¿�Ä]���Â�¯�®Ë¶yY{��{�ZË�Á�{�YÁ�|¿{�³�Ê»�¶¬¿�Á�¶¼u�½MY�]�®Ë�É��Ã�Á{�Ê¿Z»���Zy��{

|À]ZË���Á�a��Â�¯�½M���Ä]�Äf�]ÓZ¯É��Â]�»Ä,��ÓÂ¼ »�Z»Y�¶�§�®ËÊ�Y�����f�Ì]�ZË�� ,�¾ËY�LY|^»½ZÅZÌ³�

d�Y�¾°¼»���ÌÌ¤e|]ZË�Ä°ÀËY�Ä]��Á��»Ä¯��dÌ �Á��d�Y|Æ]�ÊÅZÌ³��ËY����ÌiZe�dve��f�Ì]�,½M��Â�¯��ZË

¸v»�Ä¯�Ê��f�Ì]�|��É�Äf�Y{�Zn¿M��{��|�Z]�Äf§�³��Y�«�,���

�Ã|��ZÆ�Y�ÄÌ¸¬¿�Ä¸Ì�Á��_______������������������������������� (Declared means of conveyance) ��

�z]�¾ËY�Â]�»��¶¬¿� Á�¶¼u�Ê´¿Â´q�Ä]��ÓZ¯�� �Â�¯� �Y�kÁ�y�¹Z´ÀÅZ{�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³� Ã|ÀÀ¯��

{�Y{� Ã�Z�Y� ��Êf�¯�¶j»�ÊeY�Z^��� ocean vessel��ªËZ«,�boat� ��� Z¼ÌaYÂÅ� ,�aircraft�� Ã{Zm� ,�road�,�

½ÂÌ»Z¯��truck����¾ÅM�ÃY�� ,�rail��d�a�,�mail��Êf�{�µZ¬f¿Y�Á� ,�carried by hand���d¼�«�¾ËY��{

��¯}»Ê�{{�³� �ZËÁ�ÊËZË�{��¨��Ã�Z¼��,Êf�¯�¹Z¿��Ô�Y�c�Â���{Z¼ÌaYÂÅ��YÁ�a�Ã�Z¼�{{�³�Ê»�k�{����Ä¸Ì�Á

�ZÆ�Y��Z�Y��]�ÓÂ¼ »�¶¬¿�Á�¶¼u��Á|��½Z»���{�Ã|ÀÀ¯�{Z��cY�ÊÅYÂ³�d�Y|Æ]ÊÅZÌ³{{�³�Ê»��k�{�����Ä¯

¶¬¿�Á�¶¼u�Ä¸Ì�Á�¾Ì·ÁY�\¸£Y�ÊÅYÂ³��Á|���Y�| ]��d�Y|Æ]ÊÅZÌ³|�Z]�Ê»�cY�{Z�����

\¸£Y¶¬¿�Á�¶¼u�Ä¸Ì�Á�d�Y�¾°¼»�Ä·Â¼v»�µZ¬f¿Y��{���ÌÌ¤e�|]ZË�®Ë�µZj»�½YÂÀ��Ä]�,�ÀÌf¿Z¯�Ä]�Êf�¯��Y�

�¶¬fÀ»�½ÂÌ»Z¯{Â��Ê»���³Y��ÉY�Y{�Ä·Â¼v»�ÊËZ�ZÀ��ºWÔ�|�Z]�d�Y�Ê§Z¯�,¶¬¿�Á�¶¼u�Ä¸Ì�Á�¾Ì·ÁY��¬§�

{{�³��¯}�d¼�«�¾ËY��{���¾ËY��]ZÀ]�Ê¸¬¿�Á�¶¼u�Ä¸Ì�Á�d�Y�¾°¼»��Ä¯Ä]�|���Ê»�|�¬»��Z»Á�·½Z¼Å��Ä¸Ì�Á

|�Z^¿�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³��{�Ã|��ZÆ�Y�ÄÌ¸¬¿�� 

�Ã|���ZÆ�Y�{Á�Á�¶v»��_________�������������������������������������������(Declared point of entry) �� 

�cZ�Ô�Y�{ÂmÁ�¹|��c�Â���{�Á�ÊËZÆ¿�|�¬»��Â�¯�Ä]�{Á�Á��Y��a�Ä¬�À»�¾Ì·ÁY�¹Z¿�|ËZ]�d¼�«�¾ËY��{

{Â��Ê»�¯}�Ä·Â¼v»�|�¬»��Â�¯�¹Z¿�Ê§Z¯���

��Y�Ä·Â¼v»�Är¿ZÀqªË��®Ë���Â�¯�ÊfË�¿Y�e��ËY���Ä]�ÄmÂe�Z]�{Â��Ê»�dË�¿Y�e��´Ë{�Â�¯�½M��,�¶yY{��{�

�f¿Y�a�Ê»�Äf�Â¿�dË�¿Y�e��Â�¯�¹Z¿,�Ê§Z¯�cZ�Ô�Y�{ÂmÁ�¹|��c�Â���{�Á�ÊfË�¿Y�e��Â�¯�Ä]�{Á�Á�¶v»�¹Z¿�

{Â�����

��Á|��½Z»���{�Ã|ÀÀ¯�{Z��cY�ZÆ�Y��Z�Y��]�ÓÂ¼ »�{Á�Á�¶v»�ÊÅYÂ³�d�Y|Æ]ÊÅZÌ³{{�³�Ê»��k�{����



 

�{Á�Á�¶v»]�{Á�Á�Á��ÌÌ¤e�¦¸fz»�¶ËÓ{�Ä]�d�Y�¾°¼»��Â�¯�Ä�{Á�Á�LY|^»�®Ë��Y��Y��Ì£�¶v»�Ã|��¹Ô�Y�

{{�³�Ê¬¸e�cY{�YÁ��ËY��� Z]�ª]Z�e� ¹|��Ä·�À»� Ä]�ÊËZÆÀe� Ä]�|ËZ^¿� �|Àq�Å�Ä¯�Ê¿Z»�� ,���¨u�Ê¸»�½Z»�Z�

cZeZ^¿{�YÁ��Â�¯��|À¯�Ê»��z�»�Ä·Â¼v»�cY{�YÁ��ËY����{�Y��Ê�Zy�É{Á�Á�É{Z^»�Ã|ÀÀ¯��¾Ì¼Å��Y�Ê°Ë

Á�Á�¶v»�½YÂÀ��Ä]�|ËZ]��Z¬¿{�ÊÅYÂ³��d�Y|Æ]�¹Ô�Y�ÊÅZÌ³{�³�Ä�¬¿�½M�ªË����Y�|ËZ]�Ä·Â¼v»�Á�{{Â��{�YÁ���

Ã|���ZÆ�Y� �Y|¬»�Á�µÂ�v»�¹Z¿�____�� � � � � � � � � � � � � � � � � � � ��(Name of produce and quantity 

declared) 

Á�|�Z]�Ä·Â¼v»��Y�Ê§Z¯�Á�ªÌ«{�ÊeZvÌ�Âe�|ËZ]�{Â��Ê»�d^i�d¼�«�¾ËY��{�Ä¯�ÊeZ�Ô�YZ¿�¶»Z��|ËZ]��¹

|�Z]�cY��¬»�µÂ¼�»�¹Ô«Y��ËZ��ZË�ÊÅZÌ³�cÓÂ�v»�ZË�ÃZÌ³��Ä·Â¼v»��Y|¬»�½M�|uYÁ�Á��|ËZ]��,�½Z°»Y�|u�Ze�Ä]

� Ze�{Â��¹Ô�Y�ªÌ«{��Â�cZeZ^¿��¨u�Ê¸»�½Z»�Z�{�YÁ��Â�¯�¿YÂf]�Ã|ÀÀ¯�cZËÂfv»�Á�cZ�z�»�ÊfuY��Ä]�|

�Ê���]��Y��Ä·Â¼v»ËZ¼¿|���

Ê¸¸¼·Y�¾Ì]�ÉZÅ|¯��Y�Ã{Z¨f�Y��¼³�ÉZÅ|¯�Ê¯��{Â��Ê»�ÊËZ�ZÀ��cZÌ¸¼��¶ÌÆ�e�\mÂ»�,����{�¾ÌÀr¼Å

Ê¸¸¼·Y�¾Ì]�Ã|��ÄfyZÀ��ÉZÅ|uYÁ��Y�|ËZ]�Ä·Â¼v»��Y|¬»�Á�½�Á�½ZÌ]���®Ë�f»�ºf�Ì��|À¿Z»��{Â¼¿�Ã{Z¨f�Y��

�Ä·Â¼v»�½Â³Z¿Â³�¥�Z�»�Ä]�ÄmÂe�Z]��d�Z¯�ZË�¥��»�dÆm����ÁÉ�ÁM�§�Äm�{�µÂ�v»���ZË�®�yÃ�Ze���,

� ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]� �ËY��|�Z]� Ê»� cÁZ¨f»��¹Z¿� Ä]� �Â]�»� |ËZ^¿� {{�³� Ê»� k�{�d¼�«� ¾ËY� �{� Ä¯� É{�YÂ»

|�Z]�É�Zne�cZuÔ��Y��´Ë{�Á�Ã�Y|¿Y�,É�Zne���

��

�½ZÅZÌ³�Ê¼¸��¹Z¿�_________��                                     ��������(Botanical name of 

plants:) 

Âe� ZË�½ZÅZÌ³�Ç|��Äf§�Ë~a�Ê¼¸��¹Z¿�d¼�«�¾ËY�{{Â��Ê»�Äf�Â¿�ÊÅZÌ³�cY|Ì·� ��|ËZ]�Ê¼¸��¹Z¿�¾ËY�Ä¯

�{Â��Äf�Â¿�¶»Z¯��Â��Ä]�Ê¼¸��¹Z¿� 0ZvÌm�e�Ê·Á�|�Z]��Àm�t���{�¶«Y|u��c�Â��Ä]�½ZÅZÌ³�Ê¼¸��¹Z¿

�Á�±��]�¥�u�Z]��Àm�¹Z¿�µÁY�¥�u�Á�{Â��Ê»�Ã|Ì�¯��y�Ä¿Â³�Á��Àm�¹Z¿��Ë��ZËÁ�Ã|��Äf�Â¿�®Ì·ZfËY

� {Â��Ê»� Äf�Â¿�®qÂ¯�¥Á�u� Z]� ÄÌ¬]��,d�Y�ÊÅZÌ³� Ç{Z»� |Àq� �Y�Ê^Ì¯�e� ,Ä·Â¼v»� Ä¯�É{�YÂ»�{��¶j»�

�Ã|��Äf§�Ë~a�Ê·Â¼ »�¹Z¿�®Ë�Ã|ÀÀ¯��{Z��Á�Ã|ÀÀ¯�{�YÁ�ÉZÅ�Â�¯�cZeZ^¿��¨u�Ê¸»�ÉZÆ¿Z»�Z��,�¹Y{�­Y�Ây



 

�ZË�Á�|�Z]�Ä·Â¼v»�¥� »�Ä¯�c�Z^��" Not applicable "�ZË�Á�"N/A"��Y��d^i|ÀËZ¼¿����

���

����ÊÅYÂ³��ZÆ�Y                                                                        �����(Certifying 

statement)��
�ÉZÆ¸¼ ·Y�Âf�{�ª]Z�»�cY��¬»�µÂ¼�»�¹Ô«Y�ËZ��ZË�ÊÅZÌ³�cY|Ì·Âe�ZË�½ZÅZÌ³�Ä¯�{Â��Ê»�ÊÅYÂ³�Ä¸Ì�ÂÀË|]

Ê���Z]�{�Â»,Ê¼���
ZÆË�Z¼Ì]�Á�cZ§M��Y�É�Z��Á�Äf§�³��Y�«�ÊÅZ´�ËZ»�M�d�e�Ã|ÀÀ¯�{�YÁ��Â�¯�ÉY�ÄÀÌ�¿�«�É

�¾Ë�YÂ»�Z]�Á�{{�³�Ê»�Ê¬¸eÊÅZÌ³�d�Y|Æ]Ã|ÀÀ¯{�YÁ��Â�¯�Ê¸ §����cZ§M�Äq�Á�ÉY�ÄÀÌ�¿�«�cZ§M�{�Â»��{�Äq

�cY��¬»�µÂ¼�»�ÉY�ÄÀÌ�¿�«��Ì£��{�Y{�d¬]Z�»�����

�Ô¼�É�Z��Ä·Â¼v»cZ§M��´Ë{��Y�|�Z]�Ê»����É�ZÌfyY�|À]����

{�YÂ»�\¸£Y��{ÉY�]�ÉY�Ã�ËÁ��ËY�����Â�¯�Y�Ê�Zy�ÉY�ÄÀÌ�¿�«��ÉZÆË�Z¼Ì]�Á�cZ§M�ZË�Á�{�Y{�{ÂmÁ�cY{�YÁ�

�Ê»�Ê¬¸e�Ã|ÀÀ¯{�YÁ��Â�¯�cY��¬»�Á�¾Ì¿YÂ«�¶»Z¯�dËZ���|ÌËPe�ÉY�]�ÊÅYÂ³�¾ËY� ,Ã|Ë{�³�¹Ô�Y�Ã|ÀÀ¯�{�YÁ

{ÂmÁ�cY{�YÁ�ÉY�]�Ê�Zy��ËY���Ä¯�ÊËZm�{Á�{{�³��Ê»�ÊÅYÂ³�Ã|ÀÀ¯�{Z��Â�¯�cZeZ^¿��¨u�½Z»�Z��,{�Y|¿

ËZ¼¿Ä¯|ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�dÌ �Á�ZÆË�Z¼Ì]�Á�cZ§M��Y�É�Z��Ä·Â¼v»�¾ËY�|�Z]�Ê»�Ä�Â]�»�É���

�Ã|ÀÀ¯�{Z��Â�¯�cZeZ^¿��¨u�½Z»�Z��É�ZÌfyY�|À]�d�Y�¾°¼»�Y���ÊÅYÂ³��{�d�Y|Æ]�ÉY�]�{Ây�ÊÅZÌ³

cY�{Z�|ÀËZ¼¿� Ä§Z�Y�� ��Â�¯�cZeZ^¿��¨u�½Z»�Z��É�ZÌfyY� |À]� Ä¯�|À¯�d�YÂy�{�|¿YÂe�Ê¼¿� Ã|ÀÀ¯� {�YÁ�

Y�Ä§Z�{{�³���

�{Y�§Y� ZË�cZeZ^¿��¨u�½Z»�Z����Âe�Ä¯�d�Y�ÊËZÆ¸¼ ·Y�Âf�{� ,�Ä�Â]�»�Ê¼���ÉZÆ¸¼ ·Y�Âf�{��Y� �Â�À»

�Ê»� �Y�«� Ã{Z¨f�Y� {�Â»� ÊÅZÌ³� d�Y|Æ]� ÊÅYÂ³� ÉY�]� cZeZ^¿� �¨u� ½Z»�Z�� ÉÂ�� �Y� Ã|�� ¾ÌÌ e� sÔ�Ë}

{�Ì³�¸¼·Y�¾Ì]�½ÂÌ�¿YÂÀ¯�ÉZÅ{�Y|¿Zf�Y� Z]�ª]Z�»�|ËZ]� ZÆ¸¼ ·Y�Âf�{�¾ËY�cZeZ^¿��¨u�Ê¸�ISPMs� ��|�Z]��

ÉZÅ{�Y|¿Zf�Y�Z]�ª]Z�»�Ã|ÀÀ¯�{�YÁ�Â�¯�cZeZ^¿��¨u�½Z»�Z��ÉÂ���Y�Ã|��¾ÌÌ e�ÉZÆ¸¼ ·Y�Âf�{�Ê¸¸¼·Y�¾Ì]�

¾Ë�YÂ»|�Z]�Ä�Â]�»�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]����

�Ä¸¼m��Y��Â�À»��{{�³�Ê»�Ê¬¸e�ÉY�ÄÀÌ�¿�«�ÉZÆË�Z¼Ì]�Á�cZ§M��Y�É�Z�����Ä]�ÄmÂe�Z]��Ä·Â¼v»�Ä¯�d�Y�¾ËY

�Á�cZ§M� �Y�É�Z�� ,Ã{Â]�¦�¯�¶]Z«�Ê¼¯�Á�{Y| e���¿� �Y�Ä¯� Zn¿M� Ze�Ä�Â]�»�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÉZÆ¸¼ ·Y�Âf�{



 

ÉY�ÄÀÌ�¿�«�ÉZÆË�Z¼Ì]�|�Z]�Ê»��Â�Â»�¾ËY�ÊÀ »�Ä]�|ËZ^¿��ÉZÆË�Z¼Ì]�Á�cZ§M��Y�Ä·Â¼v»�ª¸�»�½{Â]�É�Z�

�ÉY� ÄÀÌ�¿�«Ä°¸]� {Â�� �Ì�¨e]�»�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÉZÆ¸¼ ·Y�Âf�{� Ä]� ÄmÂe� Z]��ÊËY{��d§M� ZË�¦�¯� Ä]��Â

� Ä·Â¼v»�{�Y|¿� {ÂmÁ�ÉY� ÄÀÌ�¿�«�cZ§M� Ä·Â¼v»� ¾ËY� �{� Ä¯� ºÌ��� Ê»� �ÁZ]� ¾ËY� Ä]��Ä¯�d�Y{� ÄmÂe� |ËZ]�

�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÉZÆ¸¼ ·Y�Âf�{�ÂÀe�Á�ÊeY}�dÌ �«�¹|��ÉY�Y{�Ã{Â]�Ä·Â¼v»��{�Êf§M�Ä°ÀËY�µZ¼fuY�Á�Ã{Â]�

{�Y{�{ÂmÁ�Ã|�¿�ÊËY{��d§M�ZË�¦�¯�Ä¯� �«�¹|��¾ËY��{�|ËZ]�µZ¼fuY�Á�dÌ�Ä�Â]�»�ÉZÆ¸¼ ·Y�Âf�{�¾ËÁ|e�

�{�Äf§�³���¿�{Â����

� Ä¯� {�YÂ»� �Y� Êy�]� �{d�Y� Ã|�� Ã{Z¨f�Y�ÊÅ{� Âe�a� �Z¼Ìe� �Y� ¶uY�»� ,� Ã|¿���{�d�Y�¾°¼»�¥|Å�cZ§M

Ä·Â¼v»|�Z]�Äf�Y{�{ÂmÁ���Ã�Z¼��ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�¾Ë�YÂ»�Ê¸¸¼·Y�¾Ì]�{�Y|¿Zf�Y��Z�Y��]�Ä·Â¼v»�Är¿ZÀq����

e�a�{�Â»|�Z]�Äf§�³��Y�«�ÊÅ{Â�ISPM18)��Á��Z¼Ìe�{�Â»�ÉZÅ�x�Za�Ä]�½|Ì���ÉY�]�\�ZÀ»���¿�Ã{Z¨f�Y�

�Ã|�|�Z]ÊÅYÂ³��Y��z]�¾ËY��Z^f�Y�,�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]���{Á��Ê¼¿�¾Ì]��Y�¦�¯�Á|¿��¶uY�»��d§M�Ã�¥|Å��Ä]

�{Á�Á��ËY���Z]�ª]Z�e�¹|��½YÂÀ���{Äf§�³���¿�Ê¼¿�{Â�����

��ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�¾Ë�YÂ»���Ä]�Ê¼��� �Â��{�YÁ� �Â�¯���Âe½YÂÀ�� Z]� Ã|ÀÀ¯���ËY���cY{�YÁ��Â�À»� Ä]�

��Y�É�Ì³Â¸m{Á�Á�Á�� 
cZ§M���f�³�ZË¾ÌÌ e� �{Â��Ê»�����Âe�Ô^«�d�ËZ]�Ê»�cY{�YÁ�ÉY�ÄÀÌ�¿�«��ËY���

�Ã|ÀÀ¯�{�YÁ��Â�¯�cZeZ^¿��¨u�½Z»�Z���{�ZË�cY��¬»�,½Â¿Z«��{�Å��´Ë{�ÉZm��Á�cY{�YÁ��Ân»�µZj»�½YÂÀ��Ä]

^Ìe�e�Á�Ä^¿Zm�Á{�cZÃ�Ì£���Ã|���z�»|�Z]���

�c�Z^��{Y{�Y�«�¥���Ã|ÀÀ¯�{�YÁ�ÉZÅ�Â�¯�d·Á{�Ä]�Ã�Z�Y��{�Y{�ÊËZÅ��Ä]�Ä¯�IPPC�|¿Y�Ã|��ªv¸»���

Ê¸Ì¼°e�cZvÌ�Âe                   ���������������������������������������������)�(Additional Declaration 

��Zy��ËY���d¼�«�¾ËY�{�Ä·Â¼v»cY��¬»�µÂ¼�»�cZ§M�Z]��Z^e�Y��{{Â��Ê»�d^i����|ËZ]�cZvÌ�Âe�¾ËY

|�Z]�|Ì¨»Á��fz»���Ã|ÀÀ¯�{�YÁ��Â�¯�cZeZ^¿��¨u�½Z»�Z��Ä]��ZÌ¿�|ËZ]Ê¸Ì¼°e�cZvÌ�Âe��Ê���]�{�Â»� Y��

�ÊÅYÂ³��ZÆ�Y��z]��{�Ä¯�Är¿M�ÄÌ^��ÊÀÌ»Z�»�|ËZ^¿�Ã{Y{��Y�«�certifying statement����Y��Ã|»M��{�¾ËY

�Y�d¼�«��ÊÅYÂ³�d�Y|Æ]�ÊÅZÌ³|ÀËZ¼¿�Ê»Y�·Y� ��¾f»Ê¸Ì¼°e�cZvÌ�Âe�,ÊÅZÌ³�cY��¬»� �{�d�Y�¾°¼»�

��z�»�Ä^¿Zm�Á{�ÉZÅ�Ä»Z¿�d¬§YÂ»�ZË�Á�cY{�YÁ��Ân»{{�³��Ê¿Â¨�|��¿��z]�¾ËY��{�|ËZ^��ËY���{{�³�k�{



 

��{�Ä�Â]�»��z]��{�|ËZ]�Ê¿Â¨�|��ÊÅYÂ³�d�Y|Æ]ÊÅZÌ³�{Y{�½Z�¿{Â��Ê»�Ã����

Ê¸Ì¼°e�cZvÌ�Âe�� ZÆÀe�¶»Z���Zy�cZ�Ô�Y�d�Y|Æ]�ÊÅZÌ³���Âe� Ã|��¾ÌÌ e��cZeZ^¿��¨u�½Z»�Z�

�Ã|ÀÀ¯�{�YÁ��Â�¯�ZË�Á�Z]ÊÅYÂ³��Á|��¥Y|ÅY�ÉY�]�Ã|ÀÀ¯��{Z���d�YÂy�{d�Y|Æ]��Ã|ÀËM��{�ÊÅZÌ³�Ã{Â]�Á�

¿�|ËZ^�ÉÁZueZ�Ô�YÊ��z]��{�Ä¯��´Ë{�ÉZÆÊÅYÂ³d�Y|Æ]�ÊÅZÌ³��z]�|À¿Z»��ÊÅYÂ³��ZÆ�Y�Ä]�Ê¿Â¨�|��ZË�

d�Y�Ã|»M�ÉÂv¿���Ê°Ë�[Zzf¿Y�Ã�ZmY�cY{�YÁ��ËY����{�Ã|ÀÀ¯�{�YÁ��Â�¯�cZeZ^¿��¨u�½Z»�Z��Ä¯�Êe�Â���{

�ÄÀË�³�|Àq��Y� �Ê¿Â¨��|��ÉY�]�Ôj»��Y�� ,|Å{�Ê»�Â�¯�cZeZ^¿��¨u�½Z»�Z����{�|ËZ]�Ã|ÀÀ¯��{Z��d¼�«

�Ê¸Ì¼°e�cZvÌ�Âe��z�»�Y��Ã|��Ã{Z¨f�Y�ÄÀË�³|ËZ¼¿���

�d�ÂÌa��ÊËZÅ�µZj»� �Y��¦¸fz»��YÂ¿Y�¾f»�Ê¸Ì¼°e�cZvÌ�Âe���Âe�\¸£Y� Ä¯��¨u�Ê¸»�ÉZÅ�½Z»�Z�

|Å{�Ê»�½Z�¿� Y�� Ã|��¾ÌÌ e�Ê»Y�·Y� Ã|ÀÀ¯� {�YÁ�ÉZÅ� �Â�¯�cZeZ^¿� �� Ä¯�Ê»Z´ÀÅ��¨u�Ê¸»�ÉZÅ�½Z»�Z�

�cZeZ^¿��¿��{�Ä¿Â¼¿��Y�d�Y��fÆ]�¾ËZ¼¿�Ê»Y�·Y�Ê¸Ì¼°e�cZvÌ�Âe�ÉY�]�Y��Ê�Zy�¾f»�|¿�Y{��É|À]�Ä¸¼m�ÉZÅ

Y|¿Zf�Y�{�|ÀËZ¼¿�Ã{Z¨f�Y�d�ÂÌa�¾ËY��{�Ã|��ÄWY�Y����

�Ä°Ìe�Â���{�Ê»Y�·Y� Y��cY{�YÁ��Ân»�~yY�Ä·Â¼v»�®Ë�cY{�YÁ�ÉY�]�Ã|ÀÀ¯�{�YÁ��Â�¯�cZeZ^¿��¨u�½Z»�Z�

�|ËZ¼¿{{�³�k�{��z]�¾ËY��{�|¿YÂe�Ê»�,É| ]�ÉZÅ�É�Ì´Ìa��{�¶ÌÆ�e�dÆm�cY{�YÁ��Ân»�¾ËY�Ã�Z¼����

�Är¿ZÀq�ÊÅYÂ³d�Y|Æ]��ÊÅZÌ³��ÉY�]cY�{Z���Y��a�µZ��Y�Ä·Â¼v»���{Z�{{�³���¾Ì]�cZ¬§YÂe��Z�Y��]

ZÅ�Â�¯��,Á��Ã|ÀÀ¯�{�YÁ��Â�¯�cZeZ^¿��¨u�½Z»�Z�½Z»��k�{�Ê���Z]��,�|ËZ¼¿�Ê»Y�·Y� Y��d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³��{�

�xË�Ze��Â¯~»�|ËZ]�¾ËY��{��Y��z]�ÊÅYÂ³��d�Y|Æ]�ÊÅZÌ³�{Â��Äf�Â¿����

Ä°Ì¿Z»�������cZ�Ô�Y�Ê¼���d�Y|Æ]�Ê¸Ì¼°eÊÅZÌ³��ÊÅYÂ³��Á|��¥Y|ÅY�ÉY�]d�Y|Æ]��Ã|ÀËM��{�ÊÅZÌ³��,

Ä¸¼m��Y�{|n»�cY�{Z����z]���|ÌÀÌ^]�Y���{�Ì³��Y�«�Ã{Z¨f�Y�{�Â»��Ì¿�,cZ�Ô�Y�¾ËY���{�|ËZ]��Y�d¼�«�¾ËY

ÊÅYÂ³d�Y|Æ]�ÊÅZÌ³���ÄWY�Y{{�³����cZ�Ô�Y��Â¯~»|ËZ]���Y��z�»�c�Â��Ì¸�Y�Ê¸Ì¼°e�cZvÌ�Âe�ZÌ¿�{�Â¼�

¯� {�YÁ� �Â�¯Ã|ÀÀ�� Ã|�� Y�n»� ,Á�|ËZ]�� �Ë�� dve� ½YÂÀ��cZ�Ô�Y��Ê¼���ÊÅZÌ³� d�Y|Æ]� Ê¸Ì¼°e��

�Additional official phytosanitary information ���{{�³�k�{���

Ð� �� � Ê³{Â·M� �§�� ZË� Á� ÊËY{�� d§M��Á�� �Ê¿Â¨�|�� � ��(Disinfestation and/or Disinfection 



 

Treatment)��
\·Z�»d¼�«�¾ËY���s���Ä]d�Y�¶Ë}���

xË�Ze�� �{{�³�Ê»�k�{�d¼�«�¾ËY� �{� Ã|��Ê¿Â¨�|��Ä·Â¼v»�Ä¯�ÊzË�Ze� �� ¹Z¿�¶»Z¯�c�Â��Ä]�|ËZ]� ZÆÅZ»

�{Â��Äf�Â¿Ä¯�É�Â��Ä]�ÃZ»�,µZ��Á��Á��Äf§�³�ÃZ^f�Y�|¿Â�¿ 

��Á�½Z»�{���½Z»�{��Â¿�ÉÁ��Ã|��¹Zn¿YÄ·Â¼v»��µZj»�½YÂÀ��Ä]�Ê¿Â¨�|�Êe�Y�u��,�Á�ÊÅ{Âe�a�������

{Z»ÃÊËZÌ¼Ì����»�Ã{Z»Ã�iÂ����Ã�iÂ»�Ã{Z»ÊËZÌ¼Ì��{YÂ»���{�Ã{Z¨f�Y�{�Â»��½Z»�{��Ê¿Â¨�|�������

½Z»��c|»�c�Y�u�Äm�{�Á���c|»�µÂ��c�Y�u�Äm�{�Á�½Z»�{����

d�¸£���d�¸£�Á��Á{�½Z»�{��Ã{Z¨f�YÃ|�����

cZ�Ô�Y�Ê¸Ì¼°e���Ä�Â]�»�Ê§Z�Y�cZ�Ô�Y�Ä¿Â³��Å���

]Z«� Ê³{Â·M� �§�� ZË� Á� ÊËY{��d§M�cZÌ¸¼�� ¶»Z��d¼�«� ¾ËY��Â�¯�{� Ä¯� Ã{Â]� Ã|ÀÀ¯{�YÁ� �Â�¯� µÂ^«� ¶

�ÊfË�¿Y�e� �Â�¯�{� ZË� Á� Ã|ÀÀ¯�{Z�� Ä�Â]�»�cZeZ^¿��¨u�Ê¸»�ÉZÆ¿Z»�Z��c�Z�¿�dve�Ze� ,� {Â��Ê»� ¹Zn¿Y

|ËZ¼¿��Y�uY�Y��Ã|ÀÀ¯{�YÁ��Â�¯��Zy��ËY������

�Ã�Z¼��{�Y|¿Zf�Y��]YÂ��Ä]�|ËZ]�ÊÅ{Âe�a��Â�y��{���ISPM18)��{Â��ÄmÂe���

½Z»�Z���Æ»��                                                                    ���(Stamp of organization) 

 �Æ»�¹�M,ÊËZ�ZÀ��d»Ô��ÁÊ¼����cZeZ^¿��¨u�½Z»�Z��Y��ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�Ä¯�É�Â�¯�Ê»��{Z��

|�Z]�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�ÉÁ��d�ËZ]�Ê»�|À¯��M,�Æ»�¹�§�®Ë��Y�ÓÂ¼ »�cZeZ^¿��¨u�Ê¸»�½Z»�Z��d»Ô��ZË�¹

|ÀÀ¯�Ê»� Ã{Z¨f�Y�ÊËZ�ZÀ���Ä¯�Ä°ÀËY� ZËÁ�|�Z]� Ã|��_Zq�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�±�]�ÉÁ��d�Y�¾°¼»�

{Â�� Ã{��Æ»� ¹�§�¶Ì¼°e� �Y��a�Ê¼���cZ»Z¬»���Âe� ��ÉÁ��Æ»�¾ËY� Ä¯� {Â��d«{�|ËZ]�½{��Æ»� ¹Z´ÀÅ�{

{�Ì´¿��Y�«�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�É�Á���cZ�Ô�Y���

�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�Ç|ÀÀ¯��{Z���Â»P»�¹Z¿�LZ�»Y�Á�xË�Ze� ,d�    ( Name of authorized officer,  date and 

signature )    

�Â»P»� ¹Z¿��¾ËY�{�d��{�¥Á�uZ]Á� Z¿YÂy��y� Z]� ZË� Á� Ã|��`ËZe�c�Â��Ä]� |ËZ]�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³� Ç|ÀÀ¯�{Z�

{Â��Äf�Â¿�d¼�«��Ã|��`ËZe�c�Â��Ä]�ZË��Ì¿�xË�ZeÃ{�Ây��Æ»�,¿YÂy�Á�d��{�{Y|�Y�Á�¥Á�uZ]�ZË�Á��d^i�Z



 

{{�³���{Â��Äf�Â¿�¶»Z¯�c�Â��Ä]�|ËZ]�ZÆÅZ»�¹Z¿�Äf§�³�ÃZ^f�Y�µZ��Á��Á��,ÃZ»�Ä¯�É�Â��Ä]|¿Â�¿���

��z]� Äq� �³YÉZÅ� ÊÅYÂ³�� d�Y|Æ]� d�Y� ¾°¼»� cY�{Z�� ÉY�]� ÊÅZÌ³�Y¶Ì¼°e��Ìa�� {Â��,�xË�Ze� Ê·Á

� �Á|��xË�Ze�ª]Z�»� 0Z¬Ì«{�|ËZ]�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�{�LZ�»Y� �|�Z]� ��d�YÂy�{�c�Â���{�Z��cZeZ^¿��¨u�½Z»

� Ã|ÀÀ¯� {�YÁ� �Â�¯� ,Ã|ÀÀ¯� �{Z�� �Â�¯� cZeZ^¿� �¨u� ½Z»�Z�� Z�»Y� dv�� Ê���]� Ä]� �{Z«� |ËZ]��¾Ë�Â»Z»

d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�Ç|ÀÀ¯�{Z���ÊÅZÌ³|�Z]���|ËZ]�ÊÅZÌ³�ÊÅYÂ³�¶Ì¼°e��Y��a�Ä¸�Z§Ô]�{Â��Z�»Y���

�ÉZÅ�ÊÅYÂ³�Ä¯�Êf«Á�d�Y|Æ]ÅYÂ³�ÉZÅ� Ã{Y{� ,|¿Â��Ê»� �{Z��Ê°Ì¿Á�f°·Y�ÊÅZÌ³Êd�Y|Æ]����Âe� |ËZ]�

{{�³�|ÌËZe�Ã|ÀÀ¯��{Z���Â�¯�cZeZ^¿��¨u�½Z»�Z����ÉZ�»Y�µ{Z »�dËÂÅ��Y�uY�|ÀËY�§�¾ËY�Ç|ÀÀ¯�{Z���Â»P»

�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�ÁÊËZ�ZÀ��d»Ô��ZË�Á�¹�M,�Æ»�|�Z]�Ê»��|ÌËZeÃ{Y{�ÉZÅ�ÊÅYÂ³�d�Y|Æ]��µ{Z »�Ê°Ì¿Á�f°·Y�

�ÊÅYÂ³�d�Y|Æ]�ÊÅZÌ³]�Ê»�cY�{Z��ÉY�]�Ã|��¶Ì¼°e|�Z���

 

Ê·Z»�cY|Æ e��ZÆ�Y���                                              ��������(Financial liability statement)  

��½|¿ZnÀ³�Ê·Z»�cY|Æ e��ZÆ�Y�É�ZÌfyY�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³��{��¨u�½Z»�Z��|Ë|uÔ��Ä]� ZÀ]� Á� Ã{Â]

|�Z]�Ê»��Ã|ÀÀ¯��{Z���Â�¯�cZeZ^¿���

���Ä]��Â]�»�cZ°¿«Â»�dË�¿Y�e�Á�{|n»�cY�{Z��ÉZÅ�dÌ ��

�ÊÅYÂ³d�Y|Æ]�� {|n»�cY�{Z��ÉY�]�ÊÅZÌ³{�YÂ»� Ä¼Å� �{�¾f»� �Y� �Ì£� Ä]��ÊÅYÂ³� �ZÆ�Y�certifying 

statement�Ä]Z�»� � ,� ÊÅYÂ³�d�Y|Æ]�� cY�{Z�� ÉY�]� ÊÅZÌ³d�Y�� ��{d¼�«�� ÊÅYÂ³� �ZÆ�YÊÅYÂ³� �{�

d�Y|Æ]�,{|n»�cY�{Z��ÉY�]�ÊÅZÌ³�Ê¸»�cZeZ^¿��¨u�½Z»�Z��¯���Y�«�Z]�|Å{�Ê»�½Z�¿�{|n»�cY�{Z���Â

�½{Y{�|]���ZË�®Ìe�d»Ô���{��Ä¯�|ËZ¼¿�Ê»��z�»�Ä�Â]�»�d¼�«�ÊÅYÂ³�ZËM�d�Y|Æ]��cY�{Z��ÊÅZÌ³

�{|n»ÃY�¼Å��Z]ÊÅYÂ³d�Y|Æ]��Ê¸�Y�ÊÅZÌ³��d�Y�Äz�¿�ZË�|ÌËZe�Ã|���{|n»�É|À]�Äf�]�Ä·Â¼v»�ZËM� ,½M

�,�Ìy�ZË�Ã|��ZËM�Ä·Â¼v»�¶¼u�ÉZÅ��ÀÌf¿Z¯¸�Y��Ê�ZË�|Àf�Å��|¿{�¯��ÌÌ¤e�Ê§Z�Y�ÉZÅ�Ê���Z]�ZËM�Ä¯�¾ËY�Á�,

d�Y�Ã|��¹Zn¿Y�Ìy�ZË����

��ËZ��ZË�ÊÅZÌ³�cÓÂ�v»�,½ZÅZÌ³�dËÂÅ��³YcY��¬»�µÂ¼�»�¹Ô«Y��¨u�Ä·Â¼v»��{�{Â�¿�Ä·Â¼v»�ZË���{

��� »�Y�«�Ê³{Â·M� ��y�|�Z]�Äf§�³�,Á�ÓZ¯� ZË�� Ã|��É�ÁM�§�Á½M�dÌÅZ»��Äf§ZË� �ÌÌ¤e�ÊÅYÂ³� ,Æ]�d�Y|�



 

� �{Z�� {|n»� cY�{Z�� ÉY�]� ÊÅZÌ³¿|�� |ÅYÂz�Ê¸»� cZeZ^¿� �¨u� ½Z»�Z�� ,{|n»� cY�{Z�� �Â�¯�� ZÀ]�Ä]

� d�Y� ¾°¼»� ,½Z³|ÀÀ¯� �{Z��d�YÂy�{� ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]� cZ»Y|«Y^�ZÀ»�� |Å{� ¹Zn¿Y� Ê�Ä¯� Êe�Â�� �{� Á�

Ê¸»�cZeZ^¿��¨u�½Z»�Z���Ä¯�|À¯�¶�Zu�½ZÀÌ¼�Y���ËY���ÊÅZÌ³�cY{�YÁ�v·�Ã|ÀÀ¯�{�YÁ��Â�¯�,�Ã|Ë{�³��Z�

½M�ÉY�]�ÊÅYÂ³�|ËZ]�d�Y|Æ]���{Z��cY�{Z��ÉY�]�ÊÅZÌ³|À¯��¶v»LY|^»��Ì¿�Ê¸�Y��{��f¿Y�a�¶yY{��{�|ËZ]�

�ÊÅYÂ³d�Y|Æ]��ÊÅZÌ³{{�³�|Ì«���

�� �

��³YÊ¸»�cZeZ^¿��¨u�½Z»�Z��{|n»�cY�{Z���Â�¯��ÄWY�YÊÅYÂ³d�Y|Æ]��®Ë�cY{�YÁ�ÉY�]�ÊÅZÌ³��Y��Ä·Â¼v»

|¿Y|¿� Ê»Y�·Y� Z»Y�� ÉY�]Z�Ê¸»� cZeZ^¿� �¨u� ½Z»�� |�¬»� �Â�¯�� ÄWY�YÊÅYÂ³d�Y|Æ]�� ÊÅZÌ³�|�Z]� Ê»Y�·Y�,

ÁÄr¿ZÀq�cY{�YÁ��ZÌ¿�{�Â»�cZ»Y�·Y����cY{�YÁ��ËY����� Y�]�ÉZÅ�Ê���Z]�Z]�½YÂfÊ¼�q�ZË�Á��ÉZÅ�d�e�¹Zn¿Y

�ËZ»�M�ÊÅZ´�{Â¼¿�¾Ì»Ze�Â�¯�,{|n»�cY�{Z��ÊÅYÂ³�®Ë�d�Y�¾°¼»�d�Y|Æ]��cY�{Z��ÊÅZÌ³��Ä¯�¶v»

LY|^»��Ì¿�Ê¸�Y�ÊÅYÂ³��{��f¿Y�a�¶yY{��{�d�Y|Æ]�ÊÅZÌ³�|ËZ¼¿��{Z��Y��Ã|��|Ì«���

̌̄˺��Ä]��Â]�»�cZ°¿�ÊÅYÂ³��Á|�d�Y|Æ]��{|n»�cY�{Z��ÊÅZÌ³���

�,Ã|��{�YÁ��Â�¯�®Ë�Ä]�Ä·Â¼v»�®Ë�Ä¯�Ê»Z´ÀÅ��Ä]��b��Â�¯�{Z���´Ë{{Â��Ê»��,�cZeZ^¿��¨u�½Z»�Z�

Ê¸»� ,{|n»�cY�{Z�� �Â�¯�Ä]� ZÀ]�{Z��d�YÂy�{��ÊÅYÂ³�d�Y�¾°¼»� ,½Z³|ÀÀ¯�d�Y|Æ]��cY�{Z��ÊÅZÌ³

�{|n»��µ|»��{�{ÂmÂ»�d�ÂÌa���|À¯��{Z��Ê¸»�cZeZ^¿��¨u�½Z»�Z���Ä¯�|À¯�¶�Zu�½ZÀÌ¼�Y�Ä°Ìe�Â���{

� |¿YÂe�Ê»� ,� Ã|Ë{�³��Zv·� Ã|ÀÀ¯{�YÁ� �Â�¯�cY{�YÁ��ËY��ÊÅYÂ³d�Y|Æ]�� {|n»�cY�{Z��ÊÅZÌ³���{Z�� ,

|ËZ¼¿���ºÌ�¬e�,�Ã�Ìy}�Ä·Â¼v»��³Y�ZË�Á�Ä·Â¼v»��ËZ��Z]�\Ì¯�e�,�Y{|n»É|À]�Äf�]�{Â���,��{�Ä·Â¼v»�Är¿ZÀq

cZ§M�Ä]�Ê³{Â·M���y��� »�½YÂe�Ê»�ºÅ��Z]�,�|�Z]�Äf§�´¿��Y�«ÊÅYÂ³�d�Y|Æ]�{|n»�cY�{Z��ÊÅZÌ³��ÉY�]�

�{Â¼¿��{Z��Ä·Â¼v»�½M��Är¿ZÀq�Ä·Â¼v»�Ä·Â¼v»��ËZ��Z]��\Ì¯�e�Â��Â]�»�ÉZÅ�d¼�«�¹Z¼e�,{�Ä�Ã|��Ä§Z�Y�

ÊÅZÌ³�cY{�YÁ��ËY���½Z¼Å�|ËZ]�Ä·Â¼v»�¾ËY�Ä]|�Z]�Äf�Y{�Y��Ã|ÀÀ¯{�YÁ��Â�¯�����

�ÊÅYÂ³��Á|���Y�¶^«d�Y|Æ]�� ,{|n»�cY�{Z��ÊÅZÌ³Ê¸»�cZeZ^¿��¨u�½Z»�Z���,Ä·Â¼v»�{Á�Á��v»�Ä]

�ÊÅYÂ³�|ËZ]� Y|f]Yd�Y|Æ]��Êb¯� ZË� Á�Ê¸�Y�ÊÅZÌ³� Ã{Â¼¿�Ê���]� Y��½M� Ã|��|ÌËZe��Ä¯�|ËZ¼¿�d«{��ËY����

YÁcY{���¾ËYÄ·Â¼v»� �{�� �Â�¯Ä¯�Ê�ËY���d^�¿� Ä]�|�¬»�ÊÅYÂ³�d�Y|Æ]�Êb¯� ZË�ÊÅZÌ³�|ÌËZe�½M� Ã|��
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ANNEX 1: Model phytosanitary certificate for export 
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ANNEX 2: Model phytosanitary certificate for re- export 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

�Ä¼Ì¼��¾ËY�{�½ÂÌ�Ì¼¯�ºÆ¿�Ä�¸m�d�Y|Æ]�¾Ë�YÂ»�µZ��¶Ë�ÁM��{�ÊÅZÌ³��������¾ËY�|Ì���\ËÂ�e�Ä]

�ÉY�]��¬§�Ä¼Ì¼��Ã{Â]��f�Ì]�Ä ·Z�»��Y�Ê�z]�Á��¾ËY�{�Y|¿Zf�Y¿|�Z]�Ê¼����

Ä¼Ì¼�����d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�ÉZÅ�s���{�Â»��{�cZ�Ô�Y�,Ê°Ì¿Á�f°·Y�XMLZ°»�Á�{�Y|¿Zf�Y��¹�Ì¿µ{Z^e�

��������

�Ä»|¬»���

d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�ÊÅYÂ³�Ê°Ì¿Á�f°·Y�µ{Z »�Ê°Ì¿Á�f°·Y�ÊÅZÌ³��d�Y|Æ]�É~£Z¯�ÉZÅ�¹�§��{�ÊÅZÌ³|�Z]�Ê»�Á�

��Ë~a�c�Â���{�cZeZ^¿��¨u�Ê¸»�½Z»�Z����Âe�Â�¯���Ã|ÀÀ¯�{�YÁ,��Y�«�Ã{Z¨f�Y�{�Â»��Ê»{�Ì³���Ä¯�Êf«Á

d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³���Âe�Ê°Ì¿Á�f°·Y�ÊÅZÌ³�»�½Z»�Z�cZeZ^¿��¨u�Ê¸��Â�¯�{Z��Ã|ÀÀ¯�cY�{Z��ZË�Á��{|n»

,��{Z��{Â��Ê»�|ËZ]�,�Ä¸�Z§Ô]�Á�Z¼Ì¬f�»���f�{��{cZeZ^¿��¨u�Ê¸»�½Z»�Z��{�YÁ��Â�¯�Ã|ÀÀ¯�{�Ì³��Y�«���

�Á�cZ»Y�·Y�Ê»Z¼eÉZÆ¸¼ ·Y�Âf�{�{�Y|¿Zf�Y�¾ËY�{�Â»��{�ÊÅYÂ³��d�Y|Æ]ÊÅZÌ³��Ê°Ì¿Á�f°·Y|À¯�Ê»�©|���Ì¿����

� �

ÉY�]�Ã{Z¨f�Y���Yd�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�,Ê°Ì¿Á�f°·Y�ÊÅZÌ³�¿Z»�Z�ÉZÆcZeZ^¿��¨u�Ê¸»�¼f�Ì��|ËZ]�Ê�,�Á|��ÉY�]�

�d§ZË�{�Á�µZ¬f¿Yd�Y|Æ]�ÊÅYÂ³Ê°Ì¿Á�f°·Y�ÊÅZÌ³��ÉZÀ^»��]���Y�Ã{Z¨f�Y�XML��cZËÂfv»�Á�¹ZÌa��ZfyZ��,

¶°eÁ�a�Á��Ã|��{�Y|¿Zf�Y�ÉZÅµ{Z^e�{�Y|¿Zf�Y��|ÀËZ¼¿�ÊuY������ �

�Ä¼Ì¼��¾ËYÊËZ¼ÀÅY���Â�y��{���ZÀ��¾ËY���|À¯�Ê»�ºÅY�§�Ä]��f�Ì]�cZ�Ô�Y�\�¯�dÆm�dËZ��[Á�

IPPC��http://ePhyto.ippc.int��|ÌËZ¼¿�Ä mY�»���½YÂÀ��Ä]�¾f»��{�ZÅ�®ÀÌ·�¾ËY��®ÀÌ·���,��®ÀÌ·���

d�Y�Ã|��Ã�Z�Y�Ã�Ì£�Á��� �

�ºf�Ì��Ê°Ì¿Á�f°·Y�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�|Ì·Âe�ÉY�]|ËZ]ÉY�Y{���Ë��²ÀÅZ¼Å�ÉY�mY�|�Z]��� �

˺���¹ZÌa��ZfyZ�XML� �

¿Z»�Z�ÉZÆcZeZ^¿��¨u�Ê¸»�|ËZ]��Y��½ZÆm�[Á�¹ÂÌ���À¯��µÂ¼��WC3��XML���®ÀÌ·����µ{Z^e�ÉY�]



 

�cZ�Ô�Yd�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�Ã{Z¨f�Y�Ê°Ì¿Á�f°·Y�ÊÅZÌ³�|ÀÀ¯��� �

��ZfyZ�XML�¹ZÌa��d�Y|Æ]�ÊÅZÌ³��Z�Y��]��Z¯�Á�\�¯�Á�c�Zne�¶ÌÆ�e�ÉY�]�|vf»�¶¸»�½Z»�Z���¯�»�

f°·Y�Ê°Ì¿Á��UN�
�CEFACT���¾Ë�YÂ»�Á�Êf�Y|Æ]�d�Y|Æ]�ÊÅZÌ³�SPS��XML schema ���®ÀÌ·���

ZÅ�Ã{Y{�É�Y{�]�Ä�¬¿�Á�{� XML ���|�Z]�Ê»�|Å{�Ê»�½Z�¿�Ä¯�Ê¿Z°»�Äq��{�ZÅ�Ã{Y{�¾ËY���{XML��|ËZ]

�Ã{Y{��Y�«|¿Â���� �

�Ê]ZÌ¿Z°»Ã{Y{ÉZÅ��XML�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�|Ì·Âe��ÉY�]�Ê°Ì¿Á�f°·Y�ÊÅZÌ³�ÊÅYÂ³��cY�{Z��®ÀÌ·����Á

�ÊÅYÂ³�d�Y|Æ]��{|n»�cY�{Z��ÉY�]�Ê°Ì¿Á�f°·Y�ÊÅZÌ³��®ÀÌ·��{�Z��Ê»��Ë~b¿Z°»Y�Y����� �

���cZËÂfv»�XML Schema� �

ZÅ�Ã{Y{���Y{�a�Á��Z¯{Ây�c�Â��Ä]�Ê°Ì¿Á�f°·Y�cZ�Z^e�Y��{�¶ÌÆ�e��Â�À»�Ä]É�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�,ÊÅZÌ³�

¿Z»�Z�ÉZÆcZeZ^¿��¨u�Ê¸»��Y�Ã{Z¨f�Y�Ä]�ZuÔ��Y�Àf»�Á�ZÅ|¯�,cÉZÆ�{�Y|¿Zf�Y��²ÀÅZ¼Å����{�ZÅ�Ã{Y{�ÉY�]

�¹ZÌa�Z]��Z^e�YXMLÊ°Ì¿Á�f°·Y�ÊÅZÌ³�ÊÅYÂ³�ÉY�]�|¿Â��Ê»�ÄÌ�Âe���� �

�Y�Ã{Z¨f�Y¾f»��{Y�M��{�Y|¿Zf�Y��Ì£�µZj»�½YÂÀ��Ä]���{Á|v»�|ËZ]�Ä]�Ê¿Z»��|�Z]���f�{��{�\�ZÀ»�|¯�Ä¯�Ê»

|�Z]��� �

ÀÅZ¼Å�¾f»�,�Â�¯�¹Z¿�Á�ZÅ�xË�Ze�ÉY�]���f�{��{�²Ã{Â]Á�ÊÀÌ]��Ìa��{Â��Ê»��ÊÀf»�pÌÅ��É�´Ë{�{�Â»�

��ZÌ¿d�Ì¿��� �

�,Ä·Â¼v»�cZvÌ�Âe�,cZ§M�Á�½ZÅZÌ³�Ê¼¸��¹Z¿�ÉY�]�Ê¿Â¨�|��,Ê¸Ì¼°e�cZvÌ�Âe�d�Ì·�,É{Á�Á��Z¬¿�Á�

��Y�ÉY�Ã{�f�³|¯ZÅ��f»�Á�½Â���f�{��{�²ÀÅZ¼Å��Y�«�|ÅYÂyd§�³���½Âf»��ËZ���Är¿ZÀq�d�Ì·�¶yY{��{

^¿�Ä�Â]�»�{�Â»�|�Zd§�³�|ÅYÂy��Y�«�Ã{Z¨f�Y����

�Ê¿Z��� �Á��Ä]� Á�É�Y|Æ´¿�|ÀËY�§d��Æ§�µZu� �{�²ÀÅZ¼Å�cZuÔ��Y� Á�½Z³�YÁ�� Ã{Â]�¶Ì¼°e� Á��{�dËZ��

IPPC��http://ePhyto.ippc.int��d�Y�Ã|��Ã{Y{�s������Y�½Z»�Z�ÉZÅ�ZeZ^¿��¨u�Ê¸»��c�µZ��Y�ÉY�]

�|ÀËY�§�¾ËY��Y�Ã{Z¨f�Y�Z]�{ZÆÀ�Ìa�d�YÂy�{Å�É�Z°¼|��|ÅYÂy���

�� �

ZÅ�Ã{Y{�ÉY�]ÊË��Y��Ì£��¯~·Y�©Â§�{�YÂ»�,�½YÂfÌ»�Á�d�Ì¿�²ÀÅZ¼Å�cZuÔ��Y�Á�½Z³�YÁ��Y�Ã{Z¨f�Y�Ä]�É�ZÌ¿



 

{Â¼¿�k�{�Y��ZÆ¿M�]�|ËZ]�Ä¯�cZ�Ô�Y�{�Â»��{��f�Ì]�cZÌW�m�½YÂÀ��Ä�¹ZÌa��{�ZÅ�Ã{Y{XML�|¿Â��k�{��Ë���{�

d�Y� Ã|�� ÄWY�Y��� �

˻̄˺�Â�¯�¹Z¿����

¯�¹Z¿�ÉY�]��ZÅ��Â��|�¬»�Á�dË�¿Y�e�,{|n»�cY�{Z��,cY�{Z��,Y|^»��Â�¯�µZj»�½YÂÀ��Ä]��d�Y��fÆ]|¯�Ä¯��

¥�u�Á{��Â�¯�Ä]��Â]�»�{�Y|¿Zf�Y�Ê¸¸¼·Y�¾Ì]�½Z»�Z���ISO����®ÀÌ·���{�Ì³��Y�«�Ã{Z¨f�Y�{�Â»���

�
�cZ§M�Á�½ZÅZÌ³�Ê¼¸��¹Z¿����

½ZÅZÌ³�Ê¼¸��¹Z¿�ÉY�]Á�Ä·Â¼v»��{�ÊÅZÌ³�cÓÂ�v»�Á��cZ§M�»cY��¬»�µÂ¼��,d�Y��fÆ]�ÃZ´ËZa��Y�ÊeZ�Ô�Y�

�dËZ��[Á��{�{ÂmÂ»�Ê¼¸��¹Z¿IPPC��http://ePhyto.ippc.int����®ÀÌ·���{{�³�Ã{Z¨f�Y���

��

�
�Ä·Â¼v»�s������

� �

� Á�ÓZ¯��Â¿ÃÂv¿� Ã|¿ZnÀ³�Ä·Â¼v»�s��� �{�|ËZ]�É|À]� Äf�]�{Â�� �d�Y� �fÆ]�d¼�«�¾ËY� �{�cZuÔ��Y� �Y�

� �Â¿� ²ÀÅZ¼Å� ÓZ¯�� ®ÀÌ·�� ��Y{{�³� Ã{Z¨f� �¾ÌÀr¼Å� Ê»� ªËÂ�e�{{�³�½ZÌ]� ÉY�]��Y� É|À]� Äf�]� �Â¿�

�Ä]��Â]�»�cZuÔ��Y�ZaÁ�Y�ÉY�]�|vf»�¶¸»�½Z»�Z��É{Z�f«Y�½ÂÌ�Ì¼¯�UNECE��{ZÆÀ�Ìa������®ÀÌ·���

{{�³� Ã{Z¨f�Y�� �

Ä]��Â]�»�ÉZÅ�ºfËM��ËZ�¸»Z��d�Y�¾°¼»�Ä·Â¼v»�s���|�Z]�¶Ë}�{�YÂ¼���

�� �Z¨e�Y� Á� ºnu� ,½�Á��� ªËÂ�e� Ä¯� {{�³� Ê»� �YcY{ZÆÀ�Ìa�UNECE������®ÀÌ·���{{�³� Ã{Z¨f�Y��� �

��ÄÌ¸¬¿� Ä¸Ì�Á� �ZÆ�Y��� ªËÂ�e� Ä¯� {{�³� Ê»� �YcY{ZÆÀ�Ìa�UNECE������ ®ÀÌ·���{{�³� Ã{Z¨f�Y��� �

��LY|^»��ZÆ�Y�{Á�Á���ªËÂ�e�Ä¯{{�³�Ê»�¶¬¿�Á�¶¼u�Á�c�Zne�ÉY�]�|vf»�¶¸»�½Z»�Z��|¯��Y���¶¸»�½Z»�Z�

�|vf»�
LOCODE����®ÀÌ·���Â�¯�¹Z¿�ZË�Á�{{�³�Ã{Z¨f�Y�����

�
���Ê¿Â¨�|���ÊËY{��d§M����

�Ê¿Â¨�|���Â¿��Y�Ã{Z¨f�Y�Z]�½Z³�YÁ�²ÀÅZ¼Å�IPPC��YÂ¿Y�ÉY�]�Ê¿Â¨�|����®ÀÌ·����{{�³�Ê»�k�{� ���Â¿



 

�Ã{Z¨f�Y�Z]�d�Y��fÆ]�Ã�iÂ»�Ã{Z»�¯�d§M��yZ���Y��Ä]��Â]�»�ZÅ�codex����®ÀÌ·����{Â���z�»����{�

��ËZ���Â�yZÅ�f»Y�Za���½Z»��c|»�Á�c�Y�u�Äm�{�,�Á{�,d�¸£�µZj»�½YÂÀ��Ä]Ê¿Â¨�|����ªËÂ�e�{{�³�Ê»

��YcY{ZÆÀ�Ìa�UNECE������®ÀÌ·����{{�³�Ã{Z¨f�Y���

�
��Ê¸Ì¼°e�cZvÌ�Âe���

�É|À]�Ä¸¼m�ÉZÅ�ÉY�]�Ã|��ÄÌ�Âe�{�Y|¿Zf�YÊ¸Ì¼°e�cZvÌ�Âe��Ä¼Ì¼���{��Á�ÄWY�Y��d�Y��fÆ]�ÉZÅ|¯��Y�

IPPC�ÉY�]�Ê¸Ì¼°e�cZvÌ�Âe���®ÀÌ·����{{�³�Ã{Z¨f�Y��É�´Ë{�½Âf»�ÉY�]�d�Y�¾°¼»�Ê¸Ì¼°e�cZvÌ�Âe�

�Ã{Z¨f�Y�{�Â»�Ä¯�{�Ì³��Y�«�dËZ��[Á��{IPPC�ZË�Á�|�Z]�É{ZÆÀ�Ìa�d�Ì·��Y�k�Zy�É{�YÂ»���

�
��¹Z¿��Â»Z»�Zn»����

�¹Z¿�Â»Z»��Zn»��ÉY�]��Á|�ÊÅYÂ³d�Y|Æ]��ÊÅYÂ³��{�|ËZ]�Ê°Ì¿Á�f°·Y�ÊÅZÌ³�{{�³�k�{���

��ËY�º�Ì¿Z°»ZÅ�Ã{Y{�µ{Z^e�¾¼���

� �

cZeZ^¿��¨u�Ê¸»�½Z»�Z��Ê¸»�cZ�Ô�Y�É�ÁZÀ§�dÌÀ»Y�µÂX�»��IT���ÊÅYÂ³�|Ì·Âe�ÉY�]�Ã{Z¨f�Y�{�Â»�ºf�Ì�

�d�Y|Æ]Ê°Ì¿Á�f°·Y�ÊÅZÌ³{Ây��Â�¯��{�|�Z]�Ê»����

� {Â��É�Y~³�»�� |ËZ]� ZÅ� Ã{Y{� ,µZ¬f¿Y� ½Z»�� �{Ze��dÌÀ»Y� Á�dv���Â�y� �{ZÅ� Ã{Y{�Ê°Ì¿Á�f°·Y� µ{Z^e�É

ÊÅYÂ³]�d�Y|Æ�¾Ì]�Ê°Ì¿Á�f°·Y�ÊÅZÌ³�NPPOZÅ�{Â��¶�Zu�½ZÀÌ¼�Y���cZeZ^¿��¨u�Ê¸»�ÉZÆ¿Z»�Z��|ËZ]�

�É�Y~³�»��¶«Y|u�Z]�¾»Y�¶°eÁ�a���|ÌÀ¯�Ã{Z¨f�Y�ÊfÌ]�� �µZ¬f¿Y��Y�¶^«,Ã{Y{�ÉZÅ��ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�

�d�Y�¾°¼»�Ê°Ì¿Á�f°·Y{�Â»�Ê§Z�Y�ÉZÅ�É�Y~³�»����®ÀÌ·����� Ze�{�Ì³��Y�«Z¬f¿Y� �Y��a�Ã{�Âz¿�d�{�µ

�Ê«Z]]|¿Z¼����

� �

�Y�d¿�fÀËY�ªË����Y�ZÅ�Ã{Y{�µZ¬f¿YcZeZ^¿��¨u�Ê¸»�½Z»�Z���{Z���Â�¯�Ã|ÀÀ¯�Ä]��cZeZ^¿��¨u�Ê¸»�½Z»�Z�

{�YÁ��Â�¯Ã|ÀÀ¯�ÉZÅ�º�Ì¿Z°»��Y�Ã{Z¨f�Y�Z]�|ËZ]�IT�¾X¼�»���µZj»�½YÂÀ��Ä]SOAP�,S�
�MIME�,FTP�,

REST��Z³�Z��ÉZÅ�ºf�Ì���Y�Ã{Z¨f�Y�Z]�°Ë�Z]��´Ë|�{�Ì³�c�Â����



 

cZeZ^¿��¨u�Ê¸»�½Z»�Z�� Ã|ÀÀ¯�{Z�� �Â�¯�|ËZ]Ã�Z¼��ÊÅYÂ³�d�Y|Æ]�Ê°Ì¿Á�f°·Y�ÊÅZÌ³�� � Y����{Z�� Ä]�

� Ã|ÀÀ¯|ËZ¼¿� ¹Ô�Y�� �

� �{�cZ�Z^e�Y�Â�y�¾Ì]� ¹ZÌa�µ{Z^e�dÌ �Á�cZeZ^¿��¨u�Ê¸»�ÉZÆ¿Z»�Z��|ËZ]�¾Ë�YÂ»��]Ze�¶¸»�½Z»�Z��

�|vf»�
CEFACT����®ÀÌ·���{�Ì³�c�Â�����

�Z��cZeZ^¿��¨u�Ê¸»�ÉZÆ¿Z»�µÂX�»LZ¬e�Y�cZ�Ô�Y�µ{Z^e�ÉY�]�{Ây�ÉZÅ�ºf�Ì��É�Y|Æ´¿�Á��Â�À»�Ä]��Á|�

Ê°Ì¿Á�f°·Y� ÊÅZÌ³� d�Y|Æ]� ÊÅYÂ³�Z]� Ê»�À|� �� µ{Z^e� ¹�Ì¿Z°»� Ä¯� É{�YÂ»� �{� cZ�Ô�Y�Á� �Ì¼ e� ¶Ì·{� Ä]

� ZË�É�Y|Æ´¿{�¯�Z¯�¹|�Ã��fÀ»��Ì£���{�ªÌ¸ e�d·Zu�Ä]�ºf�Ì��|ËM�{�� ,Ê¸»�½Z»�Z��cZeZ^¿��¨u�|ËZ]��{�

d«Á����Y�Ä]���´Ë{�cZeZ^¿��¨u�Ê¸»�ÉZÆ¿Z»�Z� ��Ô�Y|ËZ¼¿�Ê¿Z������

����Ê°Ì¿Á�f°·Y�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�{|n»�cY�{Z��ÉY�]���

~£Z¯� ºf�Ì�� �{É� ,ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]� ÊÅYÂ³�¶�YÃ|��ÊÅYÂ³� Êb¯� ZË� Á���ÊÅYÂ³� Ä]� º�À»�d�ËZ]� Ê»� ½M

�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]|�Z]�{|n»�cY�{Z����Â���{�Ä¯�Êed�Y|Æ]�ÊÅYÂ³ÊÅZÌ³�Á�É~£Z¯���{�Á{��Å�Ê°Ì¿Á�f°·Y�

{Â��dËZ���|ËZ]��Ë���ËY���,|Àf�Å�Ã{Z¨f�Y�µZu���

��
���Ê°Ì¿Á�f°·Y�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�ÊÅYÂ³�Z]�{|n»�cY�{Z��d�Y|Æ]�¹�§��{�cY�{Z��ÉY�]�Ê¸�Y�ÊÅZÌ³

Ê°Ì¿Á�f°·Y���

�Á{��Å�Ä¯�Êf«Á���Â¿�ÊÅYÂ³�d�Y|Æ]��Á�cY�{Z��ÉY�]�ÊÅZÌ³�,|�Z]�Ê»�Ê°Ì¿Á�f°·Y�c�Â��Ä]�{|n»�cY�{Z

�Ê°Ì¿Á�f°·Y�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�Ä]�Ê°Ì¿Á�f°·Y�c�Â��Ä]�|ËZ]�cY�{Z��Ê°Ì¿Á�f°·Y�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³

�{|n»�cY�{Z��ÉY�]�d�ÂÌa�Ã|�|�Z]����

�
���Ê°Ì¿Á�f°·Y�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�ÊÅYÂ³�Z]�{|n»�cY�{Z��d�Y|Æ]�Ê¸�Y�ÊÅZÌ³É~£Z¯���

Ä¯�Ê»Z´ÀÅ�ÊÅYÂ³��d�Y|Æ]�c�Â��Ä]�cY�{Z��ÉY�]�Ê¸�Y�ÊÅZÌ³É~£Z¯�ÊÅYÂ³� Á��d�Y|Æ]�ÉY�]�ÊÅZÌ³

Ê°Ì¿Á�f°·Y�¹�§��{�{|n»�cY�{Z�|�Z]��ÊÅYÂ³�¾°�Y� ,�d�Y|Æ]�cY�{Z��Ê¸�Y�ÊÅZÌ³��{d»�§�PDF�ZË�Á�

�ËY�ËÁ�¶]Z«��Ì£�ÉZÅ�d»�§��´Ë{���Ä]�|ËZ]�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³{|n»�cY�{Z��ÉY�]�Ê°Ì¿Á�f°·Y�ÊÅZÌ³�ÂÌa��d

{{�³���



 

��
�ÊÅYÂ³��d�Y|Æ]�{|n»�cY�{Z��ÉY�]�ÊÅZÌ³~£Z¯�É�ÁÊÅYÂ³�d�Y|Æ]�Ê°Ì¿Á�f°·Y�¹�§��{�Ê¸�Y�ÊÅZÌ³����

ÊÅYÂ³�Ä¯�Ê»Z´ÀÅd�Y|Æ]��ÊÅYÂ³� Á�d�Y�Ê°Ì¿Á�f°·Y� ¹�§� �{�cY�{Z��ÉY�]�ÊÅZÌ³��d�Y|Æ]�ÉY�]�ÊÅZÌ³

�c�Â��Ä]�{|n»�cY�{Z�|�Z]�É~£Z¯�,�Ê°Ì¿Á�f°·Y�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�ÉY�]���Âe�|ËZ]�cY�{Z��½Z»�Z�

cZeZ^¿��¨u�Ê¸»{|n»�cY�{Z���Â�¯�_Zq����dÀË�a��Ã|� {{�³�|ÌËZe�Z�»Y�Á��Æ»�Z]�Á�Ã{�Ây�w�Ze���Äz�¿

�Ã|��_Zq�Ê°Ì¿Á�f°·Y�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�Ã|��Ê¬¸e�ÊÅYÂ³�Ã|��|ÌËZe�Äz�¿�½YÂÀ��Ä]�,½M��Y��a�|ËZ]�Á

�ÊÅYÂ³�Ä]�d�Y|Æ]�{|n»�cY�{Z��ÉY�]�ÊÅZÌ³�d�ÂÌa{{�³���

����dË�Ë|»Ê°Ì¿Á�f°·Y�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³Ã|���{Z������Âe½Z»�Z�ÉZÅ�cZeZ^¿��¨u�Ê¸»����

�� �

�
�Ê]ZË�Z]�Ä]��Â]�»�¶WZ�»����

�� �

��³YcZeZ^¿��¨u�Ê¸»�½Z»�Z��Ê]ZË�Z]�Ä]��{Z«�Ã|ÀÀ¯�{�YÁ��Â�¯�Ê°Ì¿Á�f°·Y�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³|�Z^¿���,

cZeZ^¿� �¨u� Ê¸»� ½Z»�Z�ËZ]� Ã|ÀÀ¯� �{Z�� �Â�¯�� |Y{|n»�Ê°Ì¿Á�f°·Y� ÊÅZÌ³� d�Y|Æ]� ÊÅYÂ³ZÀ]� Y����Ä]

�d�YÂy�{cZeZ^¿��¨u�Ê¸»�½Z»�Z�{�YÁ��Â�¯�Ã|ÀÀ¯�|ËZ¼¿�ÄWY�Y���

��
��ÊÀË�´ËZm�Á��ÌÌ¤e����

�cZ�Ô�Y��Y�®Ë��Å��³Y�k�|À»��{�Ê°Ì¿Á�f°·Y�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³��Á|���Y�| ]� ,�ÌÌ¤e�Ä]��ZÌ¿{�¯� Y|Ìa�,

Ê°Ì¿Á�f°·Y�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³Ê¸�Y��Á�Â¤·�|ËZ]�Ê°Ì¿Á�f°·Y�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³¾Ë�´ËZm����®ÀÌ·���

{�Y|¿Zf�Y�¾ËY�{Z¨»�Z]�ª]Z�»��{Z��{{�³����

�
�Â¤·�µZ��Y����

�� �

� �³YcZeZ^¿� �¨u� Ê¸»� ½Z»�Z�� Ã|ÀÀ¯� �{Z�� �Â�¯�{Â�� ÄmÂf»� �Á|�� �Y��a� Ä¯��ÊÅZÌ³� d�Y|Æ]� ÊÅYÂ³

Ê°Ì¿Á�f°·Y��µZ��Y�Ä·Â¼v»�,�Ã|�¿,^¿��¨u�Ê¸»�½Z»�Z���Ã|ÀÀ¯��{Z���Â�¯�cZeZ�|ËZ]�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³

Ê°Ì¿Á�f°·Y��Y��Ä�Â]�»Â¤·|ËZ¼¿�¶�À¯�ZË����



 

�� �

�
��¯Êb�|ÌËZe�Ã|�����

� Äz�¿|ÌËZe� Ã|���Ê°Ì¿Á�f°·Y� ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³,d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�ÊÅZÌ³�É~£Z¯��ÉY�Y{� ,�Æ»xË�Ze�Á�

Z�»Y���d�Y�Ä¯�cZeZ^¿��¨u�Ê¸»�½Z»�Z����Âe���ÊÅYÂ³�Ã|ÀÀ¯��{Z�d�Y�Ã|��|ÌËZe����

� �

�ÊaZq�Äz�¿��{�|ËZ]��d»�§��{µ|»�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³��IPPC|�Z]����,µZu�¾ËY�Z]���Âe�Ä¯�Êe�Â���{

�Äf§�Ë~a�Ã|ÀÀ¯�{�YÁ��Â�¯�cZeZ^¿��¨u�Ê¸»�½Z»�Z�,{Â���d�Y�¾°¼»�ÊaZq�Äz�¿��d»�§��{XML��{Z��

{{�³����

� �

���Ã|¿�Ì³�Ã|���ZÆ�Y�Ê¿Z�¿�Á�¹Z¿���

�� �

�{�Â»��{|Æ]�ÊÅYÂ³d�Y�ÊÅZÌ³�ÉZÅ��É~£Z¯�ÉY�]�,�Ã|¿�Ì³�Ã|���ZÆ�Y�Ê¿Z�¿�Á�¹Z¿����{�YÂ»��{�Ã|¿�Ì³�Ä¯�É

�Ä·Â¼v»d�Ì¿�Ã|��ÄfyZÀ��Á�Ã�ZmY�Ã|ÀÀ¯�{�YÁ��Â�¯�cZeZ^¿��¨u�Ê¸»�½Z»�Z���,|Å{��d�Y�¾°¼»�c�Z^�

���Z¨��ÉY�]�{Á���Z¯�Ä]����

�� �

�Â�y��{ÊÅYÂ³�d�Y|Æ]��¾°¼»�Ä·Â¼v»�cZ�Ô�Y�,Ê°Ì¿Á�f°·Y�ÊÅZÌ³�f�Y�µZ��Y��Y�¶^¬Ä·Â¼v»�Ä]��Â�¯�

{�YÁÃ|ÀÀ¯��|��]�ÉZÅ�Ã{Y{�{Á�Á��Y�¶^«�|ÌËPe�Ä¯d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³Ê°Ì¿Á�f°·Y�ÊÅZÌ³�dyZ��|ÅYÂy���Ì»�Y�����

�� �

� �Y� Ã{Z¨f�Y�ÉZm� Ä]���Z¨��ÉY�]�� ,�½Z»�Z�ÉZÅ�cZeZ^¿��¨u�Ê¸»�� |¿Â��Ê»�ªËÂ�e�k�{� Á� ¹Z¿�Ê¿Z�¿�

Ä·Â¼v»�µÂX�»��z����Â�¯��{���{�Y��|�¬»Â³ÊÅYd�Y|Æ]��Ê°Ì¿Á�f°·Y�ÊÅZÌ³�|ÀËZ¼¿�Ê»Y�·Y����



 

� �¬§� Ä¼Ì¼�� ¾ËY½YÂÀ�� Ä]� �z]� Á� �m�»�¾ËY� É{ZÆÀ�Ìa|�Z]� Ê»� {�Y|¿Zf�Y���� �

Ä¼Ì¼������É|À]�Ä¸¼mÊ¸Ì¼°e�cZvÌ�Âe�ÉY�]�É{ZÆÀ�Ìa����

�� �

Ê¸Ì¼°e�cZvÌ�Âe��{��É��ÁZ�¯�ÉZÅ�Ä·Â¼v»�{Á�Á��ËY���Ä]��Â]�»�ZvÌm�e�Y{Z¨f�Y��Ë��ÉZÅ�É|À]�Ä¸¼m��Ã

|ÌÀ¯��¾ËY�,µZu�¾ËY�Z]ZÅ��µZj»�Ä¿Â¼¿�|Àq��Ã{Â]�ZÆÀe�Á�cY�Z^��Ã{Z¨f�Y�{�Â»�d�Ì¿���

�� �

�� �|�� Ê���Z]� Ä·Â¼v»Ã� Á�É�Z�� �Y�BBBBBB��� d§M� ¹Z¿�ZÅ� �� ­Zy� ZË� Á�{Â�� �z�»� Ä]��|�Z]���� �

���f§�³��Y�«��ËZ»�M�{�Â»�Ä·Â¼v»Ä��d�Y�¾°¼»�Á����z�»�{{�³��É�Z�Á��Y�BBBBBB���d§M�¹Z¿�ZÅ���

]|�Z��� �

���É�f�]f§�³��Y�«��ËZ»�M�{�Â»�d�Z¯��Y�¶^«�Ã{�¯�|���½ZÅZÌ³�½M��{�Ä¯�ÄÁ�É�Z���Y�BBBBBB���d§M�¹Z¿

�ZÅ���|�Z]���

���BBBBBB���d§M�¹Z¿�ZÅ�����{BBBBBB����Â�¯�¹Z¿�
Ä¬�À»��{�Y|¿�{ÂmÁ��
d�Y�Ã|�¿���Y�³�Á�ÊËZ�ZÀ����

�� �

���Ä·Â¼v»��{�¶Ë}�{�YÂ»��Y�Ê°Ë�|��|Ì·Âe�d�Y�Ã���

ž � �

À»�Ä¬��Y�É�Z��ÉY�]�d§M�BBBBBB���d§M�¹Z¿�ZÅ���� 

ž �Ä¬�À»�Z]��ÂÌ��º¯�ÉY�]�d§MBBBBBBB���d§M�¹Z¿�ZÅ���� 

ž ¶v»|Ì·Âe��É�Z���Y��d§M�ÉY�]BBBBBB���d§M�¹Z¿�ZÅ���� 

ž �|Ì·Âe�dËZ�É�Z���Y��d§MÉY�]�BBBBBB���d§M�¹Z¿�ZÅ���� 

 

� �

�����|Ì·Âe�¶v»�
�dËZ��|Ì·Âe�
Ä���»��Z]�|���¶�§�µÂ���{��|��Ê�ÃÁ�É�Z���Y�BBBBBB���d§M�¹Z¿

�ZÅ���|�Z]���



 

�� �

����½ZÅZÌ³�
�{Z»�½ZÅZÌ³É�Äf�~³�|���¶�§�µÂ���{��{�Â»�Äf§�³��Y�«�Ê���Z]É�Z��Á��Y�BBBBBB���¹Z¿

�d§M�ZÅ���|�Z]���

���|��|Ì·Âe�ÊÅZ´�ËZ»�M��ËY����{�½ZÅZÌ³Ã����ËY����{��Á��¾ÌÌ ein vitro��É�Z��Á��Y�BBBBBB�

��d§M�¹Z¿�ZÅ���]|�Z���

� �

�� �½ZÅZÌ³�¾ËY¶�Zu��{Z»�½ZÅZÌ³��Y�d�Y�Éf§�³��Y�«��ËZ»�M�{�Â»�Ä¯�Ä����z�»�d�Y�¾°¼»��Á�

Ã|���É�Z��Á��Y�BBBBBB���d§M�¹Z¿�ZÅ���|�Z]���

� �

�����Ä]�ÄmÂe�Z]�Ä·Â¼v»�¾ËYBBBBBB���Ä»Z¿�]�¹Z¿�
{�Â»�Ä]�Ã�Z�Y�Zy�{�Â»��ZÌ¿��ÉY�]�®Ë�ZË�Á�cY{�YÁ

�Á{�Ä»Z¿�]Ä^¿Zm��Y�]�Á�|Ì·Âe�cY�{Z��Éd�Y�Ã|��Ã{Z»M����

� �

����ÊÅZÌ³�ÉZÅ�Ä¿Â³��Y�Ä·Â¼v»�¾ËY�¹ÁZ¬»��Ä]BBBBBBBBB��d§M�¹Z¿��|��|Ì·Âed�Y�Ã���

�� �

�����d�Z¯�ÉY�]�½ZÅZÌ³ª]Z�»�Z]�BBBBBBB��¶¼ve�t�����Á�Ã|���z�»�cY{�YÁ�ÉY����{�Ä¯�ÉY�]

BBBBBBB���¹Z¿�k�{�ÉY�ÄÀÌ�¿�«��Ì£�d§M�|�Z]�Ê»�cY��¬»�µÂ¼�»���

�� �

��

��



 

 

1 

 

 
 

 

 استانداردهاي بين المللي موازين بهداشت گياهي

INTERNATIONAL STANDARDS FOR 
PHYTOSANITARY MEASURES 

 

 31استاندارد شماره 

ISPM No. 31 

 متدولوژي نمونه برداري از محموله هاي کشاورزي

METHODOLOGIES FOR SAMPLING OF 
CONSIGNMENTS  

 

 وتنظيم:ترجمه 

 ممريم جليلي مقد

 تدوين ضوابط، استانداردها و برنامه هاي کنترلمدير 

 
1392 

 3502شماره : 



 

 

2 

 

 

 فهرست مطالب:

 تأیید

 مقدمه

 حیطه

 کلیات مقررات

 پیش زمینه

 محموله هااهداف نمونه برداری از 

 شرایط

 شناسایی بسته 1

 واحد نمونه 2

 نمونه برداری آماری و غیرآماری 3

 نمونه برداری دارای مبنای آماری 3.1

 پارامترها و مفاهیم مربوطه 3.1.1

 عدد پذیرش 3.1.1.1

 ضریب تشخیص 3.1.1.2

 ضریب اطمینان 3.1.13

 ضریب کارآیی تشخیص 3.1.1.4

 اندازۀ نمونه 3.1.1.5

 سطح خطا 3.1.1.6

 ارتباط بین پارامترها و سطح خطا 3.1.2

 شیوه های نمونه برداری دارای مبنای آماری 3.1.3



 

 

3 

 

 ۀ تصادفینمونه برداری ساد 3.1.3.1

 نمونه برداری منظم 3.1.3.2

 نمونه برداری لایه ای 3.1.3.3

 نمونه برداری متوالی 3.1.3.4

 نمونه برداری خوشه ای 3.1.3.5

 نمونه برداری با نسبت ثابت 3.1.3.6

 نمونه برداری بدون مبنای آماری 3.2

 نمونه برداری راحت 3.2.1

 نمونه برداری نامنظم 3.2.2

 ی انتخابی یا نمونه برداری هدف دارنمونه بردار 3.2.3

 انتخاب یک شیوۀ نمونه برداری 4

 تعیین اندازۀ نمونه 5

 انتشار آفت نامعلوم در بسته 5.1

 انتشار آفت متراکم در بسته 5.2

 سنجش سطح )میزان( تشخیص 6

 نتیجۀ نمونه برداری 7

توزیر  فرو    محاسبۀ اندازۀ نمونه ها برای بسته های کوچک: نمونه بررداری برر اسرا     

 هندسی )نمونه برداری سادۀ تصادفی(

 نمونه برداری از بسته های بزرگ: نمونه برداری بر اسا  توزی  دوجمله ای یا پواسون

 نمونه برداری بر ای آفات با توزی  متراکم:

 نمونه برداری بر اسا  روش دوجمله ای بتا

 



 

 

4 

 

 تأیید

 اشد.بمی  2008نباتی در ماه آوریل سال بهداشت موازین این استاندارد مورد تأیید کمیسیون 

 مقدمه

 حیطه

حمولهه  مآزمایش  یانمونه برداری مناسب جهت بازرسی ی این استاندارد دستورالعمل انتخاب شیوه 

ای ملی حفه   ، برای سازمانه گیاهیبهداشت  وازینم با تطابق آنها را به منظور تأیید های کشاورزی

 ها( فراهم می نماید. NPPOنباتات )

مهی  ( ارائهه ن اتردیابی های آف انواع  این استاندارد دستورالعملی برای نمونه برداری صحرایی )مانند

 کند.

 کلیات مقررات

رحها   ها برای انتخاب نمونه ها جهت بازرسی کالاهای د NPPOشیوه های مورد استفاده از سوی 

شهامل   داری اسهت. اینهها  جابجایی در تجارت بین المللی، بر مبنهای تعهدادی از مفهاهیم نمونهه بهر     

و  پارامترهایی مثل میزان پذیرش، سطح کشف و شناسایی، ضریب اطمینان، میزان دقهت در کشهف  

 اندازۀ نمونه هستند.

بکارگیری شیوه هایی که اساس آماری دارند، مانند نمونهه بهرداری سهادۀ تفهادفی، نمونهه بهرداری       

یا نمونه برداری خوشه ای، نتایجی را با ضهریب  منظم، نمونه برداری لایه ای، نمونه برداری متوالی، 

اطمینان آماری در اختیار می گذارند. دیگر شیوه های نمونه برداری که مبنای آماری ندارند، ماننهد  

نمونه برداری راحت، نمونه برداری نامنظم، یا نمونه برداری انتخابی، می تواننهد نتهایص صهحیحی در    

در اختیهار قهرار دهنهد، امها هیهگونهه       مشهمو  مرهررات  آفات  رابطه با حضور یا عدم حضور آفت یا
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استنباط آماری بر مبنای آنها امکان پذیر نیست. محدودیت های عملیهاتی دارای تهأریر بهر قابلیهت     

 اجرای نمونه برداری با یک شیوه و یا شیوۀ دیگر خواهند بود.

 بسهته ههایی خهارز از    ها ریسهک شناسهایی نشهدن    NPPOبرای کاربرد شیوه های نمونه برداری، 

ره   فای آمهاری  استاندارد را تا میزان معینی می پذیرند. بازرسی با استفاده از شیوه های دارای مبن

ک یفت را در آمی تواند نتایجی با میزان معین اطمینان در اختیار قرار دهد و نمی تواند عدم وجود 

 اربات کند. محموله

 پیش زمینه

سهتم  دستورالعملهایی بهرای یهک سی  )  20شمارۀ  ISPMمتمم های  این استاندارد مبنای آماری و

گهذارد.   ( را در اختیهار مهی  دسهتورالعمل بازرسهی  ) 23( و شمارۀ نظارت بر بهداشت نباتات وارداتی

یت که در تجارت جابجا می شوند یهک ابهزار اساسهی بهرای مهدیر      مشمو  مررراتبازرسی کالاهای 

ت یها رعایه   ی است که برای تشخیص حضهور آفهات و  ت نباتخطرات آفات و رایص ترین پروسۀ بهداش

 مرررات بهداشت نباتات وارداتی در سطح جهان مورد استفاده قرار می گیرد.

ر روی به معمولاً بازرسی کل محموله عملی نیست، بنابر این بازرسی بهداشهت نباتهات عمومهاً فره      

اری درز ست که مفاهیم نمونهه بهرد  انجام می گیرد. قابل ذکر ا محمولهنمونه های اخذ شده از یک 

ر شده در این استاندارد می تواند همهنین بهرای دیگهر پروسهه ههای بهداشهت نبهاتی، بخفهو  د       

 گزینش واحدها برای آزمایش، مورد استفاده قرار گیرد.

در  ام صادرات،می تواند هنگ مشمو  مررراتنمونه برداری از نباتات، محفولات نباتی، یا دیگر اقلام 

 .، صورت گیردها تعیین کرده اند NPPO که واردات، یا دیگر نراطی نرطۀ
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 NPPO این نکته حائز اهمیت است که شیوه های نمونه برداری تدوین شده و مورد استفاده توس 

داشت اصو  به: 1شمارۀ  ISPMها بفورت مکتوب و دارای شفافیت بوده، و به اصل تأریر حداقل )

ظر ن( را مد یارگیری مرررات بهداشت نباتات در ارتباط با تجارت جهاننباتات برای حف  نباتات و بک

ر گهواهی  قرار دهند، بخفو  از آن رو که بازرسی بر اساس نمونه برداری می تواند بهه رد یها صهدو   

 یانجامد.ب محمولهیا بخشی از یک  محمولهبهداشت نباتات، امتناع از ورود، یا پردازش یا انهدام 

اههد  ها به مراصد نمونه بهرداری بسهتگی خو   NPPOداری مورد استفاده توس  شیوه های نمونه بر

ا بوده و یا بداشت )برای مثا ، نمونه برداری برای آزمایش( و ممکن است صرفاً دارای مبنای آماری 

ی بهه  توجه به محدودیت های خا  عملیاتی تدوین شده باشد. شیوه های تدوین شده برای دستیاب

ن سهطو   ی، در چهارچوب محدودیت های عملیاتی، نمی توانند در نتایص به همها اهداف نمونه بردار

ی تواننهد  اطمینان شیوه های دارای مبنای آماری کامل دست یابند، اما با اینحا  ایهن شهیوه هها مه    

نهه  دف از نموه. در صورتی که تنها ی ارائه نمایندبسته به اهداف مطلوب نمونه برداری، نتایص معتبر

خواههد   زایش شانس کشف یک آفت باشد، نمونه برداری انتخابی یا هدف دار نیهز معتبهر  برداری، اف

 بود.

 محموله هااهداف نمونه برداری از 

 می گیرد: یا آزمایش  انجامو/ به منظور بازرسی  محموله هانمونه برداری از ، برای اهداف زیر 

 مشمو  مررراتکشف آفات  -

 محمولهک یا واحدهای آلوده در ی مشمو  مررراتآفات ایجاد اطمینان از این امر که تعداد  -

 از میزان قابل قبو  معین شده برای یک آفت خا  تجاوز نمی کند

 محمولهاطمینان از وضعیت کلی بهداشت نباتی یک  -
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 کشف ارگانیسم هایی که هنوز خطر بهداشت نباتی خاصی برای آنها شناخته نشده است -

 شمو  مررراتمبهینه سازی احتما  کشف آفات خا   -

 به حداکثر رسانی استفاده از منابع نمونه برداری موجود -

 جمع آوری اطلاعات دیگر مانند اطلاعات مربوط به نظارت بر یک گذرگاه -

 سنجش رعایت مرررات بهداشت نباتات  -

 .محمولهتشخیص نسبت آلودگی  -

طها مهی   ای درصهدی خ لازم به ذکر است که بازرسی و/یا آزمایش بر اساس نمونه برداری همواره دار

وسه ههای  کاربرد پرذاتی باشد. پذیرش احتما  ترریبی این امر که آفات وجود دارند، از خفوصیات 

نهای  دارای مب بازرسی و/یا آزمایش است. بازرسی و/یا آزمایش با استفاده از شیوه های نمونه برداری

طح یهک آفهت کمتهر از سه    آماری، می تواند این ضریب اطمینان را به دست دهد که احتما  رویت 

 رد.وجود ندا محمولهمعین است، اما این به معنای اربات این امر نیست که آفت حریرتاً در 

 شرايط

 شناسايي بسته 1

می تواند متشکل از یک یا بیش از یک بسته )عد ، دسته، سری ...( باشد. درجایی که  محمولهیک 

، زرسی به منظهور تشهخیص رعایهت مرهررات     متشکل از بیش از یک بسته است، احتمالاً با محموله

د بفهورت جداگانهه نمونهه    یبا ا خواهد بود و از اینرو، بسته هامتشکل از چندین بازرسی بفری مجز

برداری شوند. در چنین مواردی، نمونه های مرتب  با هر هر بسته باید از بریه جدا و مشخص باشند 

مرررات بهداشت نباتات منجر شد بتوان بسهتۀ   تا اگر بازرسی یا آزمایش بعدی به کشف عدم رعایت
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یا یک بسته بازرسی خواههد شهد یها نهه، بها اسهتفاده از عهواملی        آمربوطه را به صراحت یافت. اینکه 

 ( آمده است.1.5)دستورالعمل بازرسی، بخش  23شمارۀ  ISPMهد شد که در اتشخیص داده خو

ن الای همسها ارای تعداد معینی واحد از یک کاز آن نمونه برداری شود باید د است بسته ای که قرار

 :بوده و با استفاده از یکسانی عواملی مثل آنهه در زیر آمده است قابل شناسایی  باشد

 مبداء -

 کشت دهنده -

 تأسیسات بسته بندی -

 نوع، گونه، یا درجۀ بلوغ -

 صادرکننده -

 منطرۀ تولید -

 و ویژگی های آنها مشمو  مررراتآفات  -

 در مبداءفرآوری  -

 )سترون ...(. رآوریفنوع  -

ی  له هها محموبرای تمایز بسته ها باید بطور پایدار برای کلیۀ  NPPOشرای  مورد استفاده توس  

 مشابه بکار گرفته شوند.

ه ین باشد کبرخورد با کالاهای مختلف به عنوان یک مجموعه به منظور راحتی، می تواند به معنای ا

 مونه برداری امکان پذیر نیست.امکان اخذ استنباط های آماری از نتایص ن
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 واحد نمونه 2

 : یهک  لازمۀ نمونه برداری ابتدا تشخیص هویت واحد مناسب برای نمونه برداری اسهت )بهرای مثها   

 مربهوط بهه   میوه، ساقه، شاخه، واحد وزنی، کیسه یا کارتن(. تشخیص واحد نمونه برداری، به عوامل

سهته بنهدی   ا آفات ساکن یا متحرک باشند، چگهونگی ب یکسانی در انتشار آفات در کل کالا، اینکه آی

ه بری صرفاً ، کاربرد مورد نظر، و ملاحظات عملیاتی بستگی دارد. برای مثا ، اگر تفمیم گیمحموله

ی بیولوژی آفت بستگی داشته باشد، واحد نمونه برداری مناسب ممکن است در صهورت کهم تحرکه   

ظرف  مورد آفات متحرک، ممکن است یک کارتن یاآفت، یک گیاه یا محفو  گیاهی باشد، ولی در 

رار اسهت  قه دیگر محتوی کالا بعنوان واحد نمونه برداری ترجیح داده شود. علی ایحا ، هنگامی کهه  

بلیهت  بازرسی بیش از یک نوع آفت را شناسایی کند، ممکن است ملاحظات دیگری )برای مثها ، قا 

 داری بایهد رداری( اعما  شود. واحدهای نمونهه بهر  اجرایی استفاده از واحدهای مختلف برای نمونه ب

پروسۀ  ها را قادر می سازد تا NPPOبطور مرتب مشخص شده و از یکدیگر مسترل باشند. این امر 

 ای را که نمونه از آن انتخاب شده است ساده کنند. محمولهاستنباط از نمونۀ بسته یا 

 نمونه برداری آماری و غیرآماری 3

یها  /وها برای انتخاب واحدها جهت بازرسی  NPPOی، پروسه ای است که توس  شیوۀ نمونه بردار

ا، بها  هه یها بسهته    محموله هاآزمایش تفویب شده است. نمونه برداری برای بازرسی بهداشت نباتات 

رد. یا بسته بهدون جابجها کهردن واحهدهای انتخهابی انجهام مهی گیه         محمولهبرداشتن واحدهایی از 

NPPO  ایند.شیوۀ دارای مبنای آماری و یا بدون مبنای آماری را انتخاب نمها می توانند یک 

هیل کشف نمونه برداری بر اساس شیوه های دارای مبنای آماری و یا شیوه های هدف دار، برای تس

 و/یا بسته می باشد. محمولهدر یک  مشمو  مررراتآفت یا آفات 

 نمونه برداری دارای مبنای آماری 3.1
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و انتخاب  برداری دارای مبنای آماری مستلزم تشخیص تعدادی پارامتر مرتب  باهمشیوه های نمونه 

 مناسب ترین شیوۀ نمونه برداری دارای مبنای آماری است.

 پارامترها و مفاهیم مربوطه 3.1.1

مینهان  نمونه برداری دارای مبنای آماری برای کشف درصد یا نسبت خاصی از آلودگی با ضهریب اط 

: عهدد  را ملزم به تعیین این پارامترهای مهرتب  بهه ههم مهی نمایهد      NPPOاینرو معین است، و از 

پذیرش، ضریب تشخیص، ضهریب اطمینهان، ضهریب کهارآیی تشهخیص و انهدازۀ نمونهه. همهنهین         

NPPO  مشهمو  مرهررات  می تواند برای آفات خا  یک سطح خطا تعیین کند )برای مثا ، آفات 

 غیر قرنطینه ای(.

 عدد پذیرش 3.1.1.1

بهداشهت   عدد پذیرش تعداد واحدهای آلوده و یا تعداد معین آفات است که پیش از انجام اقهدامات 

ا برای آفات ها این عدد ر NPPOنباتات، با توجه به اندازۀ یک نمونه قابل پذیرش است. بسیاری از 

 مونه یافتنقرنطینه ای صفر می دانند. برای مثا ، اگر عدد پذیرش صفر باشد و یک واحد آلوده در 

کهه عهدد    شود، آنگاه اقدامات بهداشت نباتات انجام خواهد گرفت. توجه این امر حائز اهمیهت اسهت  

فتی نمی باشد. حتی اگر آ محمولهپذیرش صفر برای یک نمونه به معنای سطح خطای صفر در کل 

گرچهه در  ا باقی باشد، محمولهدر یک نمونه یافت نشود، هنوز این احتما  باقیست که آفت در بریۀ 

 سطح بسیار اندک.

ت ههایی  عدد پذیرش با نمونه مرتب  است. عدد پذیرش، تعداد واحدهای آلوده و یا تعهداد تکهی آفه   

 را ببینیهد( بهه وضهعیت کهل     3.1.1.6است که در نمونه مجاز است، درحالیکه سطح خطا )بخهش  

 اطلاق می شود. محموله
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 ضریب تشخیص 3.1.1.2

ر دنسبت آلودگی است که یک شیوۀ نمونه برداری با دقت معهین  ضریب تشخیص، حداقل درصد یا 

 دارد.  محمولهقفد کشف آنرا در یک  NPPOتشخیص و ضریب اطمینان کشف خواهد کرد، و 

نشده  ضریب تشخیص می تواند برای یک آفت، یک گروه یا طبره ای از آفات، یا برای آفات مشخص

 یر اخذ شود:تعیین شود. ضریب تشخیص می تواند از موارد ز

یک تفمیم بر مبنای آنالیز خطرات آفهات بهرای تشهخیص سهطح معهین آلهودگی )میهزان         -

 آلودگی که نمایندۀ خطر غیرقابل قبو  است(

 یک ارزیابی کارآیی اقدامات بهداشت نباتات انجام شده قبل از بازرسی -

 .نیستیک تفمیم دارای مبنای عملیاتی که بازرسی بالاتر از یک سطح شدت معین عملی  -

 ضریب اطمینان 3.1.13

با درجۀ آلودگی بهالاتر ضهریب تشهخیص اسهت.      محمولهضریب اطمینان نشانگر احتما  کشف یک 

بسته به کاربرد مهورد نظهر بهرای     NPPO% رایص است. ممکن است 95استفاده از ضریب اطمینان 

هایی که برای غرس کالا، ضریب اطمینان های دیگری را لازم کند. برای مثا ، ممکن است برای کالا

در نظر گرفته شده اند ضریب اطمینان بالاتری نسبت به کالاهایی در نظهر گرفتهه شهود کهه بهرای      

مفرف هستند، و نیز ضریب اطمینان می تواند بسته به شدت مرررات بهداشت نباتات اعما  شده و 

ینهان بسهیار بهالا    شواهد و سوابق عدم رعایت مرررات، تغییر کند. دستیابی بهه مرهادیر سهطو  اطم   

بسرعت دشوار شده و مرادیر سطو  اطمینان کمتر جهت تفمیم گیری معنهای کمتهری پیهدا مهی     

% به معنای آنست که نتیجه گیری ههای اخهذ شهده از نتهایص نمونهه      95کنند. یک سطح دستیابی 

مرهررات را   محمولهه مورد تشهخیص دههد کهه     95مورد  100برداری می تواند بطور متوس  از هر 
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% از مهوارد نرهم مرهررات    5ایت نکرده است، و از اینرو می توان استنباط کرد که بطور متوسه   رع

 تشخیص داده نخواهند شد.

 ضریب کارآیی تشخیص 3.1.1.4

ص ضریب کارآیی تشخیص یعنی احتما  آنکه بازرسی یا آزمایش یک واحد آلوده منجهر بهه تشهخی   

ا به ت. محم نمونه، ممکن است تشهخیص آفهات   % پنداش100آفت شود. بطور کلی کارآیی را نباید 

(، و یها  چشم دشوار باشد، ممکن است گیاهان از خود آرار بیماری را نشان ندهنهد )آلهودگی نهفتهه   

ازۀ کارآیی ممکن است در نتیجۀ خطای انسانی کاهش یابد. امکان آن هسهت کهه بهرای تعیهین انهد     

نگهام  ه% شهانس تشهخیص آفهت،    80نمونهه،  نمونه، مرادیر پایین تر کارآیی را در نظر گرفت )برای 

 بازرسی یک واحد آلوده(. 

 اندازۀ نمونه 3.1.1.5

. خاب می شهود برای بازرسی یا آزمایش انت محمولهاندازۀ نمونه تعداد واحدهایی است که از بسته یا 

 آمده است. 5دستورالعمل تعیین اندازه در بخش 

 سطح خطا 3.1.1.6

باتهات  نیا بسته اطلاق می شود و مرز اقدامات بهداشت  محمولهسطح خطا به درصد آلودگی در کل 

 است.

 : 21شهمارۀ   ISPM)کهه در   مشهمو  مرهررات  می توان سطو  خطا را برای آفات غیرقرنطینهه ای  

مرهررات   ( و نیز برای شرای  مربهوط بهه  4.4بخش  آنالیز خطرات آفات برای آفات غیر قرنطینه ای،

 د.ثا : پوست روی چوب یا خاک روی ریشۀ گیاه( تعیین نموبهداشت نباتات وارداتی )برای م



 

 

13 

 

آمده  3.1.1.1با درنظر گرفتن احتمالات حضور آفت در واحد های نمونه برداری نشده که در بخش 

ی ها برای کلیۀ آفات قرنطینه ای دارای یک سطح خطای صفر می باشهند. عله   NPPOاست، اغلب 

ر بر مبنهای آنهالیز خطه    مشمو  مررراتی یک آفت می تواند سطح خطا را برا NPPOایحا ، یک 

یسهت  زآنالیز خطرات آفات برای آفات قرنطینه شده شامل آنالیز خطرات : 11شمارۀ  ISPMآفت )

ه بهرداری را  ( تعیین نموده و آنگاه نرخ نمون3.4.1بخش  محیطی و ارگانیسم های تغییر یافتۀ زنده،

الاتر از ی توانند سطح خطایی را تعیین کنند که به ها م NPPOاز روی آن تعیین کند. برای مثا ، 

ر بهرای  صفر باشد زیرا در صورتی که توان برای آفت کم تلری شده و یها اسهتفادۀ نههایی مهورد نظه     

جهر بهه   محفو  )برای مثا ، میوۀ تازه و سبزیجات که جهت پردازش و تبدیل وارد شده باشهند( من 

ینهه  باشد، ممکن است تعداد کمی از آفت قرنط محدود شدن احتما  ورود آفت به مناطق خطرناک

 ای قابل پذیرش باشد.

 ارتباط بین پارامترها و سطح خطا 3.1.2

پنص پارامتر )عدد پذیرش، ضریب تشخیص، ضهریب اطمینهان، ضهریب کهارآیی تشهخیص، و انهدازۀ       

یهد  اب NPPOنمونه( بفورت آماری با هم مر تب  اند. با در نظر گرفتن سطح خطای تعیهین شهده،   

ی کند؛ و کارآیی شیوۀ تشخیص مورد استفاده را معین نموده و بر عدد پذیرش در نمونه تفمیم گیر

نتخهاب  ای مرهادیر  دو مورد از سه مورد پارامتر باقیمانده را نیز می توان برگزید و پارامتر آخهر از رو 

 شده برای پارامترهای دیگر انتخاب می شود.

اید بصفر انتخاب شده باشد، ضریب تشخیص  مورد انتخاب  درصورتی که یک سطح خطای بالاتر از

اطمینهان   مساوی با )یا اگر ضریب اطمینان بالاتر از صفر است، کمتر از( ضریب اطمینهان باشهد تها   

ن شهده  دارای ضریب آلودگی بالاتر از سطح خطا با ضریب اطمینان تعیی محموله هاحاصل شود که 

 کشف خواهند شد.
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ین واقعیهت  را نمی توان خارز از ا محمولهونه کشف نشد، آنگاه درصد آلودگی اگر آفتی در واحد نم

ر نمونهۀ  درز نمود که این رقم پایین تر از ضریب تشخیص با ضریب اطمینان مررر است. اگر آفت د

دارای اندازۀ مناسب کشف نشد، درصد اطمینهان ایهن احتمها  را بدسهت مهی دههد کهه از ضهریب         

 اطمینان تجاوز نشده است.

 شیوه های نمونه برداری دارای مبنای آماری 3.1.3

 نمونه برداری سادۀ تصادفی 3.1.3.1

  مسهاوی  نمونه برداری سادۀ تفادفی منجر به این امر است که کلیۀ واحدهای نمونه دارای احتمها 

ه با استفاد هستند. نمونه برداری سادۀ تفادفی مستلزم نمونه گیری محمولهانتخاب شدن از بسته یا 

ین شهده،  از ابزاری مثل جدو  اعداد تفادفی است. استفاده از یک پروسۀ تفادف سازی از قبل تعیه 

است(  توصیف شده 3.2.2همان علملی است که این روش را از نمونه برداری نامنظم )که در بخش 

 متمایز می سازد.

لهودگی  ا میهزان آ این روش هنگامی مورد بهره برداری قرار می گیرد که در مهورد انتشهار آفهت و یه    

عیت ههای  اطلاعات اندکی در دسترس باشد. بکارگیری نمونه برداری سادۀ تفادفی می تواند در موق

 خهاب مسهاوی  عملیاتی دشوار باشد. برای استفاده از این روش، کلیۀ واحدها بایهد دارای احتمها  انت  

نهه  ایهن روش بهی  باشند. در مواردی که یک آفت بفورت تفادفی در کل بسته منتشر نشده باشهد، 

رداری بهه  بنخواهد بود. ممکن است نمونه برداری سادۀ تفادفی در مرایسه با دیگرشیوه های نمونه 

ه ولهه وابسهت  منابع بیشتری احتیاز داشته باشد. اعما  این شیوه می تواند به نوع و/یها سهاختار محم  

 باشد.

 نمونه برداری منظم 3.1.3.2
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ت اسهت.  رداری از واحدهای درون بسته در فواصل معهین و رابه  نمونه برداری منظم مستلزم نمونه ب

ل ت با فواصه علی ایحا ، اولین انتخاب باید بفورت تفادفی از کل بسته صورت گیرد. اگر انتشار آفا

 انتخاب شده برای نمونه برداری هماهنگ باشد، امکان اخذ نتایص غل  وجود دارد.

 سهتفاده از دو امتیاز این شیوه را می توان بدین صورت بیان کرد: امکان خودکار کهردن پروسهه بها ا   

 زم است.لاماشین آلات وجود دارد، و استفاده از یک پروسۀ تفادفی فر  برای انتخاب اولین واحد 

 نمونه برداری لایه ای 3.1.3.3

گیهری   رعی )یعنی لایه( و سهسس نمونهه  نمونه برداری لایه ای مستلزم جداسازی بسته به قطعات ف

ک روش یه واحدها از یکایک این لایه هاست. درون هر قطعۀ فرعی، واحدهای نمونهه بها اسهتفاده از    

ی از خا  )منظم یا تفادفی( برداشته می شوند. تحت برخی از شرای ، ممکن اسهت تعهداد متفهاوت   

ا انهدازۀ  به ست تعداد واحدهای نمونه برای مثا ، ممکن ا –واحدهای نمونه از هر قطعه گرفته شوند 

 ه باشد.قطعۀ فرعی در ارتباط بوده و یا بر مبنای دانش قبلی از آلودگی قطعات فرعی تعیین شد

دقهت در   در صورتی که اصلًا امکان پذیر باشد، نمونهه بهرداری لایهه ای ترریبهاً همیشهه بهه بهبهود       

یص دقیهق  لایه ای منجر به دسهتیابی نتها  تشخیص می انجامد. انحراف اندک مربوط به نمونه برداری 

 تری می شود. این نکته بخفو  زمانی صادق است که احتما  دارد سطو  آلودگی در سهطح یهک  

طهلاع از  بسته با توجه به شیوه های بسته بندی یا شرای  ذخیره سازی متغیر باشهد. هنگهامی کهه ا   

لایهه ای   اهم سازد، نمونه بهرداری انتشار آفت حدس زده شده باشد و ملاحظات عملی امکان آنرا فر

 انتخاب ارجح خواهد بود.

 نمونه برداری متوالی 3.1.3.4
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لاست. وه های بانمونه برداری متوالی مستلزم گرفتن مجموعه ای از نمونه ها با استفاده از یکی از شی

دۀ شتعیین و  بعد از آنکه هر نمونه )یا سری نمونه ها( گرفته شد، داده ها جمع آوری شده و با جدا

 ذ شود.، یا ادامۀ نمونه گیری اخمحموله، رد محمولهقبلی مرایسه می شود تا تفمیم بر پذیرش 

ا ز نمونهه هه  این شیوه را می توان زمانی بکار برد که سطح خطا بالاتر از صفر بهوده و اولهین سهری ا   

دو  شهده  ح خطا عاطلاعات کافی برای تفمیم گیری این امر در اختیار قرار نمی دهد که آیا از سط

ده ورد اسهتفا است. اگر عدد پذیرش در یکی از نمونه های دارای هر اندازه ای صفر باشد، این شیوه م

حتما  ری و یا اقرار نمی گیرد. نمونه برداری متوالی می تواند تعداد نمونه های لازم برای تفمیم گی

 رد یک محمولۀ بی ایراد را کاهش دهد.

 شه اینمونه برداری خو 3.1.3.5

 قبهل تعیهین  نمونه برداری خوشه ای مستلزم انتخاب دسته هایی از واحدها بر مبنای اندازۀ خوشۀ از

لازم از  شده )برای مثا ، جعبه های میوه، دسته های گل(، برای تکمیل تعداد کل واحدهای نمونهۀ 

زۀ مسهاوی  انهدا یک بسته است. ارزیابی نمونه برداری خوشه ای ساده تر بوده و اگر خوشه ها دارای 

 نهه بهرداری  باشند قابل اعتمادتر است. این شیوه برای مواردی مفید است که منابع موجود برای نمو

 شد. محدود است، و زمانی بخوبی مورر است که انتظار می رود انتشار آفات بفورت تفادفی با

اب رای انتخبا منظم نمونه برداری خوشه ای می تواند لایه ای باشد و می تواند از روشهای تفادفی ی

ل اغلهب قابه   گروه ها استفاده کند. در میان شیوه های نمونه برداری دارای مبنای آماری، این شهیوه 

 اجراترین شیوه می باشد.

 نمونه برداری با نسبت ثابت 3.1.3.6
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سهته  زمانی که اندازۀ بسته های مساوی نیست، نمونه گیری یک نسهبت رابهت از واحهدهای درون ب   

در  %( منجر به سطو  تشخیص یا سطو  اطمینان ناهمخوان می گردد. همهانطور کهه  2  )برای مثا

ر یهک  دنشان داده شده است، نمونه برداری با نسبت رابت به تغییر در سهطو  اطمینهان    5ضمیمۀ 

 ضریب تشخیص خا ، و یا به سطو  متغیر تشخیص برای یک ضریب اطمینان خا  می انجامد.

 مبنای آمارینمونه برداری بدون  3.2

ت، نمونهه  دیگر شیوه های نمونه برداری که دارای مبنای آماری نیستند، مانند نمونهه بهرداری راحه   

 معتبهر در  برداری نامنظم، نمونه برداری انتخابی یا نمونه برداری هدف دار، ممکهن اسهت بهه نتهایص    

حظهات خها    بیانجامند. بر اسهاس ملا  مشمو  مررراتتشخیص حضور یا عدم حضور آفت یا آفات 

 عملیاتی، یا زمانی که هدف فر  تشخیص آفات است، می توان از شیوه های زیر سود جست.

 نمونه برداری راحت 3.2.1

، سهریع  نمونه برداری راحت مستلزم انتخاب سهل ترین )برای مثا ، در دسترس ترین، ارزان تهرین 

 ا منظم انتخاب شوند.ترین( واحدهای یک بسته می باشد بی آنکه واحدها بفورت تفادفی ی

 نمونه برداری نامنظم 3.2.2

ادفی نمونه برداری نامنظم مستلزم انتخاب شخفی واحدها بدو اسهتفاده از یهک پروسهۀ واقعهی تفه     

ل عمدی است. ممکن است این روش اغلب تفادفی بنظر برسد زیرا بازرس در انتخاب ها دارای تمای

ه آن به جود بیاید، بطوریکه درجه ای کهه نمونهه   نیست. علی ایحا ، ممکن است تمایل غیرعمدی بو

 میزان نمایندۀ بسته است معلوم نباشد.

 نمونه برداری انتخابی یا نمونه برداری هدف دار 3.2.3
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ز آنهها محهر   نمونه برداری انتخابی مستلزم انتخاب عمدی نمونه ها از قسمتهایی از بسته که آلودگی

مهی باشهد. ممکهن اسهت ایهن       مشمو  مررراتخا   است، و بمنظور افزایش امکان یافت یک آفت

ن ند. همهنهی شیوه بر بازرسانی تکیه کند که درمورد کالا تجربه دارند و با بیولوژی آفت آشنا هسهت 

 را در یک بکارگیری این شیوه ممکن است بر ارر آنالیز گذرگاه رخ دهد که احتما  آلودگی بیشتری

لۀ ا ، بخش رطوبی یک الوار بیشتر در معرض حمبخش خا  از بسته تشخیص داده است )برای مث

توان  است، نمی نماتودها قرار دارد(. از آنجا که نمونه هدف است، و از اینرو از نظر آماری غرض مند

 از نمونهه  یک اظهار نظر احتمالاتی دربارۀ ضریب آلودگی ارائه نمود. با اینحها ، اگهر مرفهور صهرف    

سهت  باشد، این شیوه معتبر است. ممکهن ا  مشمو  مررراتبرداری، افزایش احتما  کشف یک آفت 

 ، بهه نمونهه ههای دیگهری از کهالا     مشمو  مرهررات برای حفو  اطمینان کلی در کشف دیگر آفات 

رصهت ههای   فاحتیاز باشد. استفاده از نمونه برداری انتخابی یا نمونه بهرداری ههدف دار مهی توانهد     

ر بنه برداری را محدود سازد، زیرا نمو محمولهسته یا استنتاز اطلاعات دربارۀ وضعیت کلی آفت در ب

 .مولهمحزیاد است نه بر بریۀ بسته یا  مشمو  مررراتمکانی تمرکز دارد که احتما  یافت آفت 

 انتخاب یک شیوۀ نمونه برداری 4

ت ربارۀ رویه ددر اغلب موارد، انتخاب یک شیوۀ مناسب برای نمونه برداری لزوماً به اطلاعات موجود 

 ازرسهی مهورد  بیا بسته، و نیز به پارامترهای عملیاتی مرتب  با وضعیت  محمولهفت و انتشار آن در آ

ابلیهت  قنظر وابسته می باشد. در اغلب کاربردهای بهداشت نباتی، محدودیت های عملی هستند که 

آمهاری  حت صاجرایی نمونه برداری را با یک شیوه یا شیوۀ دیگر دیکته می کنند. در نتیجه، تعیین 

 شیوه های عملی، منجر به محدود شدن میدان گزینه ها می گردد.

انتخاب می شود، باید از نظر عملهی انجهام پهذیر     NPPOشیوۀ نمونه برداری که در نهایت از سوی 

بوده و برای دستیابی به مرفود مناسب و به منظور شفافیت بخوبی مکتوب شده باشد. بدیهی است 
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قضاوت عوامل خا  وضعیتی وابسته است، اما باید بطور منسهجم اعمها    که بحث انجام پذیری، به 

 شود. 

اری اگر نمونه برداری به منظور افزایش احتما  کشف یک آفت خاش انجهام مهی شهود، نمونهه بهرد     

ه شر  داده شده( می تواند انتخهاب ارجهح باشهد، مشهروط بهر آنکه       3.2.3هدف دار )که در بخش 

 ننهد. بهدون  کبسته را که دارای احتما  آلودگی بالاتر است شناسهایی   بازرسان بتوانند قسمتهایی از

ای هود. شیوه بآگاهی از این امر، یکی از شیوه های نمونه برداری دارای مبنای آماری مفیدتر خواهد 

رای نمونه برداری بدون مبنای آماری، نتایجی بدست نمی دهنهد کهه در آن هریهک از بسهته هها به      

ریب احتما  یکسان باشند، و نیز تعیهین تعهداد بها ضهریب اطمینهان یها ضه       شرکت در نمونه دارای 

 تشخیص خا  را ممکن نمی کنند.

لهی  کدر صورتیکه نمونه برداری با این منظور انجام می پهذیرد کهه اطلاعهات مربهوط بهه وضهعیت       

ات را مشخص کند، چند آفت قرنطینه ای را کشهف نمایهد یها رعایهت مرهرر      محمولهبهداشت نباتی 

 اهند بود.اشت نباتات را بسنجد، آنگاه شیوه های نمونه برداری دارای مبنای آماری مناسب خوبهد

در  مولهه محدر انتخاب یک شیوۀ نمونه برداری دارای مبنای آماری، می توان به چگونگی رفتهار بها   

 شهیوه مود. نزمان برداشت، طبره بندی و بسته بندی، و انتشار احتمالی آفت یا آفات در بسته توجه 

انتخهاب   های نمونه برداری را می توان ترکیب کرد: برای مثها ، یهک نمونهۀ لایهه ای مهی توانهد از      

 تفادفی یا منظم واحدهای )یا خوشه های( نمونه در لایه ها استفاده کرده باشد.

لاتر از اگر نمونه برداری با هدف تشخیص این نکته انجام می پذیرد که آیا از یهک سهطح خطهای بها    

 .اوز شده است، شیوۀ نمونه برداری متوالی می تواند برای این منظور مناسب باشدصفر تج
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ههدف   وقتی شیوۀ نمونه برداری انتخاب شد و به درسهتی اعمها  گردیهد، تکهرار نمونهه بهرداری بها       

ه بهه علهل   دستیابی به نتیجۀ متفاوت غیرقابل قبو  است. نمونه برداری نباید تکرار شهود مگهر آنکه   

 ی تلری گردد )برای مثا ، احتما  بکارگیری غل  شیوۀ نمونه برداری(.خا  فنی ضرور

 تعیین اندازۀ نمونه 5

(، یک %95باید یک ضریب اطمینان مشخص )مثلاً  NPPOبرای تعیین اندازۀ نمونه های برداشتی، 

)مثلاً  %( و یک عدد پذیرش )مثلاً صفر( تعیین کند، و نیز کارآیی تشخیص5ضریب تشخیص )مثلاً 

د. ضهمیمه  حاسبه نمو( را معلوم نماید. از این مرادیر و از اندازۀ بسته، می توان اندازۀ نمونه را م80%

رد، از این استاندا 3.1.3ی تعیین اندازۀ نمونه را در اختیار می گذارند. بخش مبنای ریاض 5-2های 

ته فت در بسآه انتشار دستورالعمل مناسب ترین شیوۀ نمونه برداری دارای مبنای آماری را با توجه ب

 در اختیار قرار می دهد.

 انتشار آفت نامعلوم در بسته 5.1

بایهد بهرای    از آنجا که نمونه برداری بدون جایگزینی انجام می گیرد و اندازۀ جمعیتی محدود است،

ر دای آلوده تعیین اندازۀ نمونه از توزیع فوق هندسی بهره جست. هنگامی که تعداد معینی از واحده

وده در بسته وجود داشته باشد، این نوع توزیع، احتما  تشخیص تعداد معینهی از واحهدهای آله    یک

را  2)ضمیمۀ  یک نمونه با اندازۀ معلوم را که از یک بسته با ابعاد معین برداشته شده است می دهد

 ببینید(.

خها  بهه یهک     با افزایش ابعاد بسته، اندازۀ نمونۀ لازم برای یک ضریب تشخیص و ضریب اطمینان

% از اندازۀ بسهته باشهد، مهی تهوان     5سرف بالایی نزدیک می شود. هنگامی که اندازۀ نمونه کمتر از 

را ببینید( محاسبه نمود.  3اندازۀ نمونه را با استفاده از توزیع دوجمله ای یا توزیع پواسون )ضمیمۀ 

ی سهطو  اطمینهان و   هر سه توزیع )هندسۀ فوق مریاسات فضهایی، دوجملهه ای یها پواسهون( بهرا     
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تشخیص معین با بسته های ابعاد بزرگ، ترریباً ابعاد یکسانی برای نمونه ها به دست می دهند، امها  

 محاسبه با روش های توزیع دوجمله ای و پواسون آسان تر است.

 انتشار آفت متراکم در بسته 5.2

در  ن اسهت ایهن جوامهع   اغلب توده های آفات در طبیعت تا حدی متراکم هستند. از آنجا کهه ممکه  

ای آلوده صحرا برداشت و بسته بندی گردند بی آنکه دسته یا طبره بندی شده باشند، توزیع واحده

وده، در یک بسته می تواند بفورت خوشه ای یا متراکم باشد. اجتمهاع واحهدهای آلهوده بهه یهک ته      

رای اشهت نبهاتی دا  همواره احتما  کشف آلودگی را ترلیل می دهد. علی ایحا ، بازرسهی ههای بهد  

ر کارآیی بهدف کشف واحدهای آلوده و/یا آفات در سطح کم می باشند. تأریر تراکم واحدهای آلوده 

هها   NPPOتشخیص یک نمونه و بر اندازۀ لازم برای نمونه در اغلب موارد ناچیز است. زمهانی کهه   

 ، شهیوۀ نمونهه  تشخیص می دهند که تراکم واحدهای آلوده در یهک بسهته دارای احتمها  بالاسهت    

 برداری لایه ای می تواند احتما  کشف آلودگی متراکم را افزایش دهد.

تها مطلهوب   زمانی که آفات مجتمع هستند، محاسبۀ اندازۀ نمونه با استفاده از توزیهع دوجملهه ای ب  

ز درصد تراکم را ملاحظه کنید(. با اینحا ، این روش محاسبه  نیاز به آگاهی ا 4خواهد بود )ضمیمۀ 

شد. ا  نمی باارد که بطور معمو  موجود نیست و از اینرو این توزیع برای استفادۀ عمومی قابل اعمد

؛ بکهار بهرد   یکی دیگر از توزیع ها )هندسۀ فوق مریاسات فضایی، دوجمله ای یا پواسون( را می توان

 اما ضریب اطمینان نمونه برداری با افزایش درجۀ تراکم ترلیل خواهد یافت.

 طح )میزان( تشخیصسنجش س 6

انتخاب یک ضریب تشخیص رابت می تواند به ورود تعداد متغیری از واحهد ههای آلهوده بهه همهراه      

% ضریب آلودگی 1متفاوت می باشد )برای مثا   اتی منجر شود زیرا ابعاد بسته هاوارد یمحموله ها

 100معنهای   واحهد بهه   10000% ضریب آلهودگی در  1واحد آلوده، اما  10واحد یعنی  1000در 
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واحد آلوده می باشد(. انتخاب مطلوب یک ضریب تشخیص، تاحدودی بازتاب تعداد واحدهای آلهوده  

هها بخواهنهد تعهداد     NPPOظرف یک دورۀ زمانی خا  است. اگهر   محموله هاوارد شده به کلیۀ 

شخیص واحدهای آلوده وارد شده به همراه هر محموله را نیز کنتر  کنند، می توان از یک ضریب ت

تعیهین گردیهده، و انهدازۀ     محمولهه متغیر استفاده کرد. سطح خطا بفورت تعداد اقلام آلوده در هر 

 نمونه به منظور ارائۀ سطو  اطمینان و تشخیص مطلوب مشخص خواهد شد.

 نتیجۀ نمونه برداری 7

ت ت نباتها اشنتیجۀ فعالیتها و تکنیک های مربوط به نمونه برداری ممکن است به انجام اقدامات بهد

 ود(. یافت می ش 2.5، بخش دستورالعمل بازرسی:  23شمارۀ  ISPMبیانجامد )جزئیات بیشتر در 

محاسبۀ اندازۀ نمونه ها برای بسته های کوچک: نمونه بررداری برر اسراو توزیرق فرو       

 هندسی )نمونه برداری سادۀ تصادفی(

ته تاً کوچک مناسب است. بستوزیع فوق هندسی برای توصیف احتما  کشف آفت در یک بستۀ نسب

ت، % از انهدازۀ بسهته باشهد. در ایهن صهور     5ای کوچک محسوب می شود که اندازۀ نمونهه بهیش از   

ر مهی  برداشتن یک نمونه از بسته بر احتما  کشف یک واحد آلهوده در واحهد انتخهابی بعهدی تهأری     

 .می باشد دون جایگزینیگذارد. نمونه برداری بر اساس توزیع فوق هندسی بر مبنای نمونه برداری ب

 ری تفادفیهمهنین فرض بر این است که انتشار آفت در بسته بفورت متراکم نبوده و از نمونه بردا

شتر جزئیات بیاستفاده می شود. این شیوه می تواند به روش های دیگر مانند نمونه برداری لایه ای )

 یافت می شود( بس  یابد. 1977در کوچران 

 حد آلوده در یک نمونه با:وا iاحتما  تشخیص 

 ه دست می آید.ب (1)فرمو  
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P(X=i)  احتما  مشاهدۀi  واحد آلوده در نمونه می باشد که در آنi  0مساوی است با ،. ،..n. 

 P(X=i) - 1ضریب اطمینان مساوی است با: 

ص خیاگر تمام واحد های درون یک بسته بازرسی و آزمایش شوند، با توجه به ضهریب کهارآیی تشه   

ه قابل کارآیی، روند شده به عدد صحیح(، تعداد واحدهای آلوده در بسته ک x N x)ضریب تشخیص 

 Aتشخیص هستند = 

 iتعداد واحدهای آلوده در نمونه = 

 Nتعداد واحدهای درون بسته = 

 nتعداد واحدهای نمونه )اندازۀ نمونه( = 

 ده بخفو  تخمین قابل استفاده برای احتما  کشف هیچ واحد آلو

 (2)فرمو  

 

 (.1977می باشد )از کوچران  u = (n – 1)/2می باشد که 
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ا استفاده بفورت ریاضی دشوار می باشد اما از طریق تخمین و یا ب nحل معادله برای بدست آوردن 

 از تخمین حداکثر احتما  قابل انجام است.

تلف بسته ها، و ضریب تشخیص اندازه های نمونه را نشان می دهند که برای ابعاد مخ 2و  1جداو  

 و اطمینان در حالتی که عدد پذیرش صفر باشد محاسبه شده اند.
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 نمونه برداری از بسته های بزرگ: نمونه برداری بر اساو توزیق دوجمله ای یا پواسون

ه له ای سادبرای بسته های بزرگ نسبتاً مخلوط، احتما  یافتن یک واحد آلوده بوسیلۀ معادلۀ دوجم

واحهد   iدۀ % از ابعاد بسته می باشد. احتمها  مشهاه  5تخمین زده می شود. اندازۀ نمونه کوچکتر از 

 واحدی بفورت: nآلوده در یک نمونۀ 
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 محاسبه می گردد. (3)فرمو  

P  متوس  نسبت واحدهای آلوده )ضریب آلودگی( در بسته وΦ     ی نماینهدۀ ضهریب کهارآیی بازرسه

 است. 100ترسیم بر 

P(X=i) تما  مشاهدۀ احi         :1واحد آلوده در نمونهه اسهت. ضهریب اطمینهان مسهاوی اسهت بها- 

P(X=i), i = 0, 1, … n 

ی گهردد.  مبرای مراصد بهداشت نباتی، احتما  مشاهده نشدن یک گونه یا ارر آفت در نمونه تعیین 

 نمونه با فرمو  زیر محاسبه می شود: nاحتما  مشاهده نشدن یک گونه یا ارر آفت در 

 (4فرمو  )

 

 پس احتما  مشاهدۀ حداقل یک واحد آلوده بفورت زیر خواهد بود:

 (5)فرمو  

 

 قابل تغییر است nاین معادله برای محاسبۀ 

 (6)فرمو  
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 NPPO( بوسهیلۀ  X >  - 1) 0P( اطمینان ))Φ(، ضریب کارآیی )pهنگامی که ضریب آلودگی )

 قابل تعیین می باشد.  nزۀ نمونه تعیین می شود، با استفاده از این معادله، اندا

ۀ توزیهع  ، معادله pو کهاهش   nتوزیع دوجمله ای می تواند به توزیع پواسون نزدیک شود. با افزایش 

 دوجمله ای فوق به معادلۀ توزیع پواسون که در زیر آمده است متمایل می شود،

 (7)فرمو  

 

 مردار پایۀ لگاریتم طبیعی است.  eکه 

 آلوده بفورت زیر ساده می شود: احتما  نیافتن واحد

 (8)فرمو  

 

 احتما  یافتن حداقل یک واحد آلوده  )ضریب اطمینان( بفورت زیر محاسبه می شود:

 (9)فرمو  

 

 بفورت زیر است که برای تعیین اندازۀ نمونه قابل استفاده می باشد: nراه حل 

 (10)فرمو  
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ی ضهرایب  پذیرش صفر باشد نشان می دهند که بهرا  اندازۀ نمونه ها را زمانی که عدد 4و  3جداو  

محاسبه  تشخیص، کارآیی، و اطمینان مختلف، بترتیب با استفاده از روش های دوجمله ی و پواسون

نیهد(  را ببی 2% کهارآیی بها انهدازه ههای نمونهه هها )ضهمیمۀ        100شده اند. یک مرایسۀ موردی بها  

سیار روش های دوجمله ای و پواسون نتایص بکوچک،  pبزرگ است و  nنشاندهندۀ آنست که وقتی 

 مشابهی را در ارتباط با توزیع فوق هندسی نشان می دهند.
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 نمونه برداری بر ای آفات با توزیق متراکم:

 نمونه برداری بر اساو روش دوجمله ای بتا

بهران  اکم را جردر مورد توزیع سه بعدی متراکم، می توان نمونه برداری را بگونه ای تنظیم نمود تا ت

 ای نمونهه  نماید. برای اینکه چنین تنظیمی قابل انجام باشد باید فرض نمود که کالا بفورت خوشهه 

رسی قهرار  برداری می شود )برای مثا ، بفورت جعبه ها( و هر واحد در یک خوشۀ انتخابی مورد باز

ی همهۀ  ، دیگهر بهرا  fمی گیرد )نومنه برداری خوشه ای(. در چنین مواردی، نسبت واحدهای آلوده، 

 خوشه ها رابت نیست بلکه منتص از یک تابع چگالی بتا خواهد بود.

 (11)فرمو  

 

F .متوس  نسبت واحدهای آلوده )ضریب آلودگی( در بسته است 

P(X = i)  احتما  مشاهدۀi .واحد آلوده در یک بسته است 

n .تعداد واحدهای یک بسته = 

Π .تابع محفو  است 

θ برای  سنجش تراکم راj  اُمین بسته د اختیار می گذارد که در آنθ  1مساوی است با> θ >0 . 
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بازرسهی   نمونه برداری بهداشت نباتات اغلب بیشتر با احتما  رویت نشدن یک واحهد آلهوده بعهد از   

فورت زیر باشد ب 0بزگتر از  Xچندین مجموعه سروکار دارد. برای یک مجموعۀ تنها، احتما  آنکه 

 است:

 (12)فرمو  

 

، کهه در  mP(X = 0)و احتما  آنکه هریک از چندین بسته فاقد واحد آلوده باشد مساوی است بها  

 زد: را می توان بفورت زیر تخمین 1کم باشد، معادلۀ  fتعداد بسته هاست. درجایی که  mآن 

 (13)فرمو  

 

 Pr(X=0) – 1احتما  رویت یک یا بیش از یک واحد آلوده بدین صورت بدست می آید: 

 به صورت زیر نوشت: mاین معادله را  می توان برای بدست آوردن 

 (14)فرمو  

 

انتخاب  بگونه ای نمونه برداری لایه ای طریره ای برای کاهش تأریر تراکم ارائه می کند. لایه ها باید

 شوند که درجۀ تراکم میان لایه یه حداقل برسد.

اندازۀ نمونه قابل تعیین خواهد بود. بهدون ضهریب    وقتی درجۀ تراکم و ضریب اطمینان رابت شدند،

 تراکم، اندازۀ نمونه قابل تشخیص نیست.
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 نجاند.گدر معادلات  fبجای  fΦ% را می توان با جایگزین کردن 100مرادیر ضریب کارآیی کمتر از 
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{�Y|¿Zf�Y�LZ�»Y 

��^»YÂ¿��{�ÂWZ§��¿Y�¨À¯�Ä�¸m�¾Ì¼Æ¿�Á�d�Ì]��{�{�Y|¿Zf�Y�¾ËY�����|Ë{�³�Z�»Y�  

Ä»|¬» 

|À¯�Ê»�¦Ì�Âe�Y��ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³��Á|��Ê¸»�ºfÌ��ÉZÅ�Ä¨·R»�{�Y|¿Zf�Y�¾ËY 

�ËY����Y�Ê¸¯�ÉZ¼¿ 

��ËY���ª]Z�»�d�ËZ]�Ê»�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³��Á|��cZeZ^¿��¨u�Ê¸¸¼·Y�¾Ì]�Ä»Z¿|Æ���Z�Y���]
{�Ë~a�c�Â��Ã|ÀÀ¯{�YÁ��Â�¯��]�Y��ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³��Á|��ºf�Ì��{�Y|¿Zf�Y�¾ËY��^f »�ÉY�

|Å{�Ê»�s���ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�¾Ë�YÂ»�dËZ���½ZÀÌ¼�Y�\Ë����ËY�§Y�Á�É�Z��  

|�Z]�Ê»�¶Ë}�{�YÂ»�¶»Z��ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³��Á|��Ê�Z�Y�¶uY�»�  
��
���ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³��Á|��ÉY�]�Ã|ÀÀ¯�{�YÁ��Â�¯�{Á�Á��ËY���¾ÌÌ e���Â�¯�¹Y�·Y�c�Â���{

{Â��Ê���]��Ì¿�{Á�Á��Ân»�,Ã|ÀÀ¯�{�YÁ�� 
��Ã|ÀÀ¯�{�YÁ��Â�¯�{Á�Á��]YÂ��Z]�Ä·Â¼v»�ª]Z�e�Ê���]���
��ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³��Á|����

 

¹�Ó��ËY���ÉY�]�¨·R»�¶»Z���¯~·Y�©Â§�ÉZÅ�dÌ·ÂX�»���ÂaÄ�|�Z]�Ê»��Ë��ÉZÅ���
 

���Ê¿Â¿Z«�cY�ZÌfyY�� 

������Á�µ�/fÀ¯�ÉY�/]�Ê/ËY�mY�cZ/¿Z°»Y�Á�Ê¿Â¿Z«�cY�ZÌfyY�ÉY�Y{�|ËZ]�cZeZ^¿��¨u�½Z»�Z�
��Á|�|�Z]�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³������{Z/nËY�d/Æm�Ê§Z/¯�ÊËZ¿YÂe�d�ËZ]�Ê»�¾ÌÀr¼Å

�����ÊÅYÂ/³��Y�Ê·Z/¼fuY�ÉZ/Å�Ã{Z¨f/�Y�LÂ��Á�\¸¬e�|À¿Z»�ÃÂ¬·Z]�cÔ°�»��]Y�]��{�dÌÀ»Y
�������Ä/¯�ÊËZ/Å�Ä/·Â¼v»�cY�{Z/���Y�É�Ì³Â/¸m�ÉY�/]�Ê¿Â¿Z«�cY�ZÌfyY�Á�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]

Äf�Y{�Y��|¿Y�Ã{Â¼À¿��Zv·�Y��Ã|ÀÀ¯{�YÁ��Â�¯��ËY���|�Z]�� 
 

��� dË�Ë|»�dÌ·ÂX�»���
���­�Y|/»Á�{ZÀ�Y��¨u�Á�É�Y|Æ´¿�dË�Ë|»�ºf�Ì��ÉY�Y{�d�ËZ]�Ê»�cZeZ^¿��¨u�½Z»�Z�

���ÉZ/Å�Ä/·Â¼v»�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�¾Ì¼�e�Á�dv���¨u�,�ÊÀÌ]�Z]�ÉZÅ�ºf�Ì��Á�cZ�Z^e�Y,

|�Z]�cY�{Z��Ä�v·�Ze�½{Â¼¿�ÊÅYÂ³��Y�| ]�Ã|��ÊÅYÂ³�������/¨u�½Z»�Z/��¦ËZ/�Á��´Ë{��Y

��]�cZeZ^¿�����ª]Z/�e�¹|/��Á�Ã|/ÀÀ¯�{�YÁ�ÉZÅ�Â/�¯��Y�Ä¸�YÁ�ÉZÅ���Y�³�Ä]�Ê³|Ì���Á�Ê�
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������Ê/�z]��/iY�Á�ÉY�Ã�Á{�Á�\/e�»��/�¿�|/Ë|ne�,�Ä�Â]�»�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�Z]�Ä·Â¼v»

|�Z]�Ê»�cY�{Z��ÊÅYÂ³�ºf�Ì���������Ã�Z/�Y�¶/Ë}�{�YÂ/»�Ä/]�½YÂ/fÌ»�½Z»�Z��¦ËZ�Á��´Ë{��Y

{Â¼¿���

 Y{�YÁ��ËY���Ä]��Â]�»�cZ�Ô�Y�É�Y|Æ´¿����c�Â/���{��/´Ë{�ÉZÅ�Â/�¯�c
�ZÌ¿ 

 ������Â/�¯��ËY�/��½{Â/¼¿��Z/v·��Y�½ZÀÌ¼�Y�ÉY�]�É{�]�Z¯�ÉZÆ��Â»M�ÄWY�Y
Ã|ÀÀ¯{�YÁ 

 �����É��ÁZ/�¯�ÉZ/Å�Ä/·Â¼v»�ÉÁ��ÊÅZ´/�ËZ»�M�ÉZÅ�d�e�¹Zn¿Y�Á�Ê���Z]
ÊeY�{Z� 

 ÊeY�{Z��ÉZÅ�Ä·Â¼v»�Ê���Z]��{�Ã|��¦�¯�ÉZÆ¼�Ì¿Z³�Y�ÊËZ�ZÀ� 

 Ì³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³��Á|��|¿Á��dv��|ÌËZeÊÅZ 

 ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³��Á|��Á�¶Ì¼°e 

 Ä�Â]�»�­�Y|»�Á�{ZÀ�Y�ÊÀÌ]�Z]�Á�É�Y|Æ´¿ 

 ��Â»M 

 cY�{Z��ÊÅYÂ³�ºf�Ì��Ä]��Â]�»�cZ�Ô�Y��Z�f¿Y 

 cY�{Z��ÊÅYÂ³�ºf�Ì��ÊËY�Z¯�º�À»�ÊÀÌ]�Z] 

 �ZÌ¿�c�Â���{�ZÅ�Ä»ZÀf¬§YÂ»�Ä^¿ZmÁ{�LZ¬e�Y��
 

��� �]ZÀ»� 

 
�¦·Y�½ZÀ¯�Z¯��»�{Y�§Y��Y�cZeZ^¿��¨u�½Z»�Z���Ë��¶WZ�»�ÄÀÌ»���{�Ã|Ë{���Â»M�Á�[�n»,���zf

|ËZ¼ÀÌ»�Ã{Z¨f�Y���
 ���ÊÅYÂ/³��Á|/��dÆm�cY��¬»�µÂ¼�»�ÉZÅÓZ¯��ËZ��Á�ÊÅZÌ³�cY|Ì·Âe�,�½ZÅZÌ³�Ê���Z]

ÊÅZÌ³�d�Y|Æ] 

 ÊÅZÌ³�cY|Ì·Âe�ZË�½ZÅZÌ³�ÊËZ�ZÀ� 

 ��Å�ÉZÆ¨¸��Á�ZÆË�Z¼Ì]�,�cZ§M�ÊËZ�ZÀ��Á��Ìz�e 

 �Â»�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�cZ»Y|«Y��]�c�Z�¿�ZÌ¿�{ 

 ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�Ä]��Â]�»�cZ»Y|«Y�µ�fÀ¯�Á�Ê]ZË{� 

 ��Ä/ÀÌ�¿�«��ËY���Ä]��Â]�»�ÉZÆ¸¼ ·Y�Âf�{�½{Â¼¿�ºÅY�§�Á�\�ZÀ»�ÊÅYÂ³�ºf�Ì��{ZnËY
Ã|ÀÀ¯{�YÁ��Â�¯�ÉY 

 d�Ë�Á���Ä¯�É{�YÂ»��{�ÊÅYÂ³�ºf�Ì��Á�½ZÀ¯�Z¯��Z^f�Y�Ê���] 
��
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e�Z»Y�·Y�d�ËZ]�Ê»�Ä¯�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³��Á|���n]������½Z»�Z/�,{Â��¹Z/n¿Y�Ê/f·Á{��/z]��/�Â
|ËZ¼¿�Ã{Z¨f�Y�cY�{Z��ÊÅYÂ³�cZ»Y|«Y�Êy�]�¹Zn¿Y�ÉY�]�Êf·Á{��Ì£��z]��Y�|¿YÂfÌ»�cZeZ^¿��¨u���

 
[��� �Ã|ÀÀ¯�{�YÁ��Â�¯�ÉY�ÄÀÌ�¿�«��ËY���Ä]��Â]�»�cZ�Ô�Y� 

Y��Ã|ÀÀ¯�{�YÁ��Â�¯��ËY���Ä]��Â]�»�É�Zm�cZ�Ô�Y�½Z°»Y�|u�Ze�d�ËZ]�Ê»�cZeZ^¿��¨u�½Z»�Z��
|ËZ¼¿�É�Y|Æ´¿�Á�É�ÁM��¼m��������Á��/ÌyY�cZ/�Ô�Y�d/§ZË�{��Â/�À»�Ä/]�½Z³|ÀÀ¯�{Z���¨¿�Ä]��»Y�¾ËY

{Â]�|ÅYÂy�|�¬»��Â�¯�{Á�Á��ËY�����
c��� �Ã|ÀÀ¯{�YÁ�ÉZÅ��Â�¯�Ä]�ÄWY�Y�dÆm�ÉY�ÄÀÌ�¿�«�ÉZÆË�Z¼Ì]�Á�cZ§M�ÊÀ§�cZ�Ô�Y����½Z»�Z/�

���Z/°»Y�|/uZe�Á�ÉY�Ä/ÀÌ�¿�«�cZ§M�Ä]��Â]�»�ÊÀ§�cZ�Ô�Y�cZeZ^¿��¨u���ÉY�Ä/ÀÌ�¿�«��/Ì£�½
|ËZ¼¿�Ê»�¾Ì»Ze��Ë��Ã�Âu�Ä���{�Ã|ÀÀ¯{�YÁ�ÉZÅ�Â�¯�ÉY�]�Y��{Ây��Â�¯� 

� ZÆ¿M��À¯Y�a�Á�cY�{Z��Y|^»��Â�¯��{�|�¬»��Â�¯�ÉY�ÄÀÌ�¿�«�cZ§M��ÂÌ��Á��Â�u��
� cZ§M�ÊËZ�ZÀ��Á�Ê]ZË{�,�É�Â·ÂÌ] 
� �ZÌ¿�c�Â���{�d§M�µ�fÀ¯�dË�Ë|» 
 

g��� �cY�ÌÆne��°»Y�d�ËZ]�Ê»�cZeZ^¿��¨u�½Z»�Z���������Â/»Y�¹Z/n¿Y�ÉY�/]�Ê§Z/¯�cY�/ÌÆne�Á�cZ/¿Z
�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³��Á|��ÉZÅ�¶¼ ·Y�Âf�{�Á�Ä¿Â¼¿�|ÌËZe�,�ËZ»�M�-Ê���Z]�Ä]��Â]�»

|ËZ¼¿�ºÅY�§�Y�� 

��� É�Z��|Àf�»������,�ÊÅZ/Ì³�d/�Y|Æ]�ÊÅYÂ/³�Ä]��]�»��­�Y|»�Á�{ZÀ�Y�É�Y|Æ´¿�Á�É�ÁM��¼m
ËÓ{�Ä]�Ä¯�ÊËZÅ�Ä·Â¼v»�ª]YÂ��Êfu�,{|n»�cY�{Z��ÊÅYÂ³����{Z/��ÉY�Ä/ÀÌ�¿�«�cÔ°�»�¶

|¿Y�Ã|�¿��½Z°»Y�c�Â���{��d�Ë�Á���Á�¹�Ó�É| ]�ÉZÆË�Ì´Ìa�Á�{|n»�ÉZÅ�ÊÀÌ]�Z]�dÆm,� 

 ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³��������Ä¼Ì¼/���Z/�Y��/]�d/�ËZ]�Ê/»�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�¹�§

��|/�Z]�cZ/eZ^¿��¨u�Ê¸¸¼·Y�¾Ì]�Ä»Z¿|Æ���{�{ÂmÂ»���������É�Â/Æ¼m�cZ/eZ^¿��/¨u�½Z»�Z/�

�½Y�ËY�Ê»Ô�Y���/¨u�Ê¸¸¼·Y�¾Ì]�Ä»Z¿|Æ����Âe�Ã|��|ÌWZe�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�µ|»�,

�cZ/eZ^¿�International Plant Protection Convention���µZ//�������Á

��ÊÅZ//Ì³�d//�Y|Æ]�Ê//¸¸¼·Y�¾Ì//]�{�Y|¿Zf//�Y�(International Standard for 

Phytosanitary Measures��Ã�Z¼�����µZ/����������Ê/»��Y�/«�Ã{Z¨f/�Y�{�Â/»�Y�

|Å{����

{{�³�Ê¼¿�k�{�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³��{�|�Z]�Ê¼¿�ÉY�ÄÀÌ�¿�«�dÌÅZ»�ÉY�Y{�Ä¯�ÊeZ�Ô�Y���
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 {|n»��Á|��ÊÅYÂ³���������ÉZ/Å�Ä/·Â¼v»�ÉY�/]�{|/n»�cY�{Z/��ÊÅYÂ/³��Á|���Y�¶^«
�{{�³�Ê���]�Y|^»��Â�¯���Âe�Ã|���{Z��ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�d�ËZ]�Ê»�ÊÅZÌ³

����»�Z/e�,{{�/³�Ê/���]�º/Å�|�¬»��Â�¯��ËY���¾ÌÀr¼Å�Á�����ËY�/��ZËM,{Â/���z/�
�{{�³�Ê»��Zv·�Y|^»�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³��{�k�|À»�cZ�Ô�Y�Z]�|�¬»��Â�¯�ÉY�ÄÀÌ�¿�«

|�Z]�Ê»�Ã|���¯}�Y|^»�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³��{�Är¿M��Y��e�Ä¿Y�Ì´fz��Ä°ÀËY�ZË���
����ËY�/��Ä/]�Ä/mÂe�Z]�,�{{�³�É|À]�Äf�]�Y{|n»�É��ÁZ�¯�Ä·Â¼v»��³Y�����|/�¬»��Â/�¯�ÉY�Ä/ÀÌ�¿�«

��Y��a�{|n»�Ê���Z]{�Ì³�Ê»�¹Zn¿Y�{|n»�É|À]�Äf�]���
Är¿ZÀq�µZu��|ËM�Ê»��Ìa�d·Zu�Á{�|�Z]�Ã|�¿�É|À]�Äf�]�Y{|n»�É��ÁZ�¯�Ä·Â¼v»���

��� ��d/�Y|Æ]�ÊÅYÂ³��{�k�|À»�cZ�Ô�Y�µ{Z »�ZË��f¿Z�M�|�¬»��Â�¯�ÉY�ÄÀÌ�¿�«��ËY����³Y
d�Ì¿�{|n»�Ê���Z]�Ä]�É�ZÌ¿�,�|�Z]�Ê»�Y|^»���

��� fz��|�¬»��Â�¯�ÉY�ÄÀÌ�¿�«��ËY����³Y����ÊÅYÂ/³��{�k�|/À»�cZ/�Ô�Y�Z]�Á�Ã{Â]��e�Ä¿Y�Ì´
�{{�³�Ê¼¿��Zv·�Y|^»�d�Y|Æ]{�Ì³�¹Zn¿Y�d�ËZ]�Ê»�É{|n»�Ê���Z]���

  

�|�Z]�Äf�Y{�Ä·Â¼v»�®Ë�{Á�Á��Y�¶^«�ÉY�Ä���»�Ê���Z]�|À¿Z»�Ê�Zy��ËY���|�¬»��Â�¯�Är¿ZÀq
�Â�¯���Âe� Ä¯ re-export�� �{�cZ�Ô�Y�¾ËY� �³Y� ,� |�Z^¿� Y�mY�¶]Z«Æ]�ÊÅYÂ³�k�{� Y|^»�d�Y|

�Ä¿Â´rÌÅ�,�{{�´¿��Zv·�ºÅ�|�¬»��Â�¯�ª§YÂe�{�Â»�µ{Z »�ÊÅZ´�ËZ»�M�ÉZÅ�d�e�ZË�|�Z]�Ã|�¿
{{�³�Ê¼¿��{Z��Ä·Â¼v»�½M�ÉY�]�{|n»�cY�{Z��ÊÅYÂ³���

�,�d�Y�É�Ì³�¶°��µZu� �{� ZË� {�Ì³�Ê»� ¹Zn¿Y�\e�»�c�Â�� Ä]� {|n»�cY�{Z��cÓ{Z^e� Är¿ZÀq
�¾Ì»Ze�ÉY�]�Ê^�ZÀ»�ÉZÆ¸¼ ·Y�Âf�{��{|n»�cY{�Z���Â�¯�Á�Y|^»��Â�¯�¾Ì]Z»�,�|�¬»��Â�¯��ËY��

{{�´Ì»�¾ËÁ|e���
��Â�¯�Ê·Á� |ÅYÂz¿�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�Ê�Zy�É��ÁZ�¯�ÉÓZ¯� {Á�Á�ÉY�]� {|n»�cY�{Z�� �Â�¯� �³Y
�ZË�Ê¼�q�ÉZÅ�Ê���Z]� Z]� Är¿ZÀq,� |ÅYÂz]�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�ÓZ¯�½Z¼Å� {Á�Á�ÉY�]�cY�{Z��|�¬»

�«��ËY���ÊÅZ´�ËZ»�M�ÉZÅ�d�e�|¿YÂe�Ê»�{|n»�cY�{Z���Â�¯�,{{�³��Zv·�|�¬»��Â�¯�ÉY�ÄÀÌ�¿
��{� �f¿Y�a� �{� Y�� Y|^»� �Â�¯� ¹Z¿� Á� |ËZ¼¿� �{Z�� Ä·Â¼v»� ¾ËY� ÉY�]� Ê·Â¼ »� ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]� ÊÅYÂ³

{{�³�Ê»�k�{�Ä�Â]�»��{Z¯��{�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³���
�ZÆ¸¼ ·Y�Âf�{��

�É{Z��Y�ÉZÅ�Ä»Z¿�]� Á� ZÆ¸¼ ·Y�Âf�{�d�ËZ]�Ê»�cZeZ^¿��¨u�½Z»�Z����ÂaÁ�\�ZÀ»�ÉY�m�ÉY�]
|�Z]�Äf�Y{�ºf�Ì��¾ËY�¶»Z¯���

 
 

|�Z]�Ê»�¶Ë}�{�YÂ»�¶»Z��É|Ì¸¯�ÉZÅ�Ä¨·R»���
����ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³��Á|��Ä]��Â]�»�ÉZÆ¸¼ ·Y�Âf�{���
 ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³��Á|��¶uY�»�Ê»Z¼e�µ�fÀ¯ 

 ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³��Á|��Ä]��Zn»�¾Ë�Â»Z»�cZ�Ô�Y�®¿Z]�ÄÌÆe 



Export certification system                                                                                                            cY�{Z��ÊÅYÂ³�ºf�Ì�  

International Standards for Phytosanitary Measures No. 1 to 29 (2007 edition)                                                       8 

 �»�cZ�Ô�Y�k�{Ê¸Ì¼°e�cZvÌ�Âe�Ä]��Â] 

 ÊËY{��d§M�Á�Ê¿Â¨�|��cZÌ¸¼��¹Zn¿Y�Ä]��Â]�»��z]�¶Ì¼°e 

 cY�ÌÌ¤e�ÊÅYÂ³ 

 ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�¹�§�¶Ì¼°e 

 ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�¶ËÂve�Á�LZ�»Y��
����Ä�Â]�»�ÉZÆ¸¼ ·Y�Âf�{��ËZ���
 �ËZÀ��Z]��Z¯�¶¼ ·Y�Âf�{ 

 ZÅ�Ä¿Â¼¿�|ÌËZe�Á�Ê���Z]�¶¼ ·Y�Âf�{ 

 Á��Æ»�ÊfÌÀ»Y�Ê���]�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�ºWÔ� 

 Ä·Â¼v»�ÊÀ¼ËYÁ�Ê]ZË{� 

 ��ª]YÂ��É�Y|Æ´¿ 

ª]YÂ��� �
�Äz�¿�®Ë�Á�{{�³�É�Y|Æ´¿�d�ËZ]�Ê»�{�Y|¿Zf�Y�¾ËY��{��Â¯~»�cZ»Y|«Y�ÄÌ¸¯�ª]YÂ��Ê¸¯��Â��Ä]
�É�Y|Æ´¿�d�ËZ]�Ê»� ,�Ä·Â¼v»�Ê]ZË{�� Á�{|n»�ÉZÆÌ���]�dÆm��Ì¿�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�Êb¯

{{�³��� Ä·Â¼v»� �Å� ÉY�]�Á� Ê]ZË{�� �Â�À»� Ä]� ,{{�³� Ê»� �{Z�� ÊÅZÌ³� d�Y|Æ]� ÊÅYÂ³� Ä¯� ÉY
{{�³�É�Y|Æ´¿�Á�Ê¿Z´ËZ]�¶Ë}�{�YÂ»�Ä]��Â]�»�cZ�Ô�Y�|ËZ]�,�É| ]�ÉZÆË�Ì´Ìa���

� {�Ì´Ì»�c�Â��Ä·Â¼v»�ÉÁ��Ä¯�ÊeZ»Y|«Y��ËZ��Á�ÊËY{��d§M�ÊÅZ´�ËZ»�M�d�e,�Ê���Z]��Å� 

� ³�Ê»�c�Â��ZÆ¿M���Âe�©Â§�cZ»Y|«Y�Ä¯�É{Y�§Y�Ê»Z�Y{�Ì� 

� ¹Y|«Y��Å�xË�Ze� 

� Ã|»M�d�{�Ä]�lËZf¿� 

� Ä·Â¼v»��Y�Ã|��~yY�ÉZÅ�Ä¿Â¼¿� 

�ÊÅZÌ³�d�Y|Æ]�ÊÅYÂ³�\�¯�Ä]�ª§Â»�ÉY�ÄÀÌ�¿�«�¶Ì·{��Å�Ä]�ZÀ]�ÊÅZÌ³�Ä·Â¼v»�Ä°Ë{�YÂ»��{�Êfu
|�Z]�Ê»�|À»{Â���Ì¿�©Â§�cZ�Ô�Y�É�Y|Æ´¿�,�Ã|Ë{�´¿���

�©Â§�­�Y|»�ÉY�]�,�ÊfÌÀ»Y�\Ë���Z]�Ê°Ì¿Á�f°·Y�É�Y|Æ´¿{{�³�Ê»�{ZÆÀ�Ìa���
Ä·Â¼v»�Ê]ZË{��� �

�Ê]ZË{��¶]Z«�d�ËZ]�Ê»�cY�{Z��½ZËZa�Ä�¬¿�Ze�¶uY�»�Ê»Z¼e��{�ZÆ¿M�ÊÅYÂ³�Á�ÊÅZÌ³�ÉZÅ�Ä·Â¼v»
�|�Z]���

cZ�Z^e�Y�� �
¦·Y��Ã|ÀÀ¯�{Z�� �Â�¯� ¶yY{����Z]� Ê^�ZÀ»� Ê�Z^e�Y� ºf�Ì�� ÉY�Y{� |ËZ]� cZeZ^¿� �¨u� ½Z»�Z�

e�ÄÀÌ»���{�Ê¿Z����Ô�Y��Â�y��{�{Ây�¶À��a|�Z]��Ë��cY�ÌÌ¤���
� Ã|ÀÀ¯�{�YÁ��Â�¯�{Á�Á��ËY�� 

� ÊËZÌ§Y�¤m��À¯Y�a�Á�d§M�dÌ �Á 

� ÊËY�mY�ÉZÆ¸¼ ·Y�Âf�{��



Export certification system                                                                                                            cY�{Z��ÊÅYÂ³�ºf�Ì�  

International Standards for Phytosanitary Measures No. 1 to 29 (2007 edition)                                                       9 

[��Ã|ÀÀ¯�{Z���Â�¯��Y�k�Zy�� �
�¾Ë�YÂ»��Â�y� �{� ZÅ�Â�¯��ËZ��Ê¸»�cZeZ^¿��¨u�½Z³|ÀËZ¼¿� Z]�d�Y� �fÆ]�cZeZ^¿��¨u�½Z»�Z�

¬¿�ª]Z�e�¹|��{�YÂ»�ÉY�]Á�|�Z]�Äf�Y{��Z^e�Y�ÉY�ÄÀÌ�¿�«|ËZ¼¿�Ê§� »�Ê¼����Z¼e�Ä�����
�¾Ë�YÂ»� É�Z��²ÀÅZ¼Å� �Â�À»� Ä]� Ê¸¸¼·Y� ¾Ì]� Á� ÉY� Ä¬�À»� cZeZ^¿� �¨u� ÉZÆ¿Z»�Z�� Z]� ¾ÌÀr¼Å

|�Z]�Äf�Y{�É�iÂ»�cZ�Z^e�Y��Ì¿�cZ�Ô�Y�µ{Z^e�Á��Z�f¿Y�Á�ÉY�ÄÀÌ�¿�«���
 

ÊÀÌ]�Z]�º�Ì¿Z°»�� �
Á{�Á��\e�»���Â��Ä]�Y��cY�{Z��ÊÅYÂ³�ºf�Ì��|ËZ]�cZeZ^¿��¨u�½Z»�Z��ÊÀÌ]�Z]�Á�Ê���]�ÉY�Ã�

|ËZ¼¿�µZ¼�Y�Y��¹�Ó�cY�ÌÌ¤e��ZÌ¿�c�Â���{�Á�Ã{Â¼¿���¾Ë�YÂ»�ª]Z�e�¹|����Y�³�µÂ�Á��Y��a�Á
�Ê���]�lËZf¿���Y�³��ZÌ¿�c�Â���{� ,�Ä�Â]�»�{�YÂ»�Ê���]�Á�Ã|ÀÀ¯{�YÁ��Â�¯��Y�ÉY�ÄÀÌ�¿�«
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مقدمه: 

و گسترش ورود ، استقرار كاهش خطر موجب كه بهداشت گياهي  اقدامات  آن دسته ازشرحبه اين استاندارد 

 .مي پردازد مي گردد ،  كالاها در تجارت بين الملليچوبي آفات قرنطينه همراه با مواد بسته بندي 

چوب ميان باري وچوب دنده پنج نيز مي شود ولي اين استاندارد شامل تحت پوشش چوبي   مواد بسته بندي 

عاري از آفات باشد را شامل نمي به گونه اي كه  فرآوري شده ساخته شده از چوب چوبي مواد بسته بندي 

 شود ( مانند تخته چند لا).

 به چوبي مواد بسته بندي براي جلوگيري ازآلودگي  تشريح شده در اين استاندارد  بهداشت گياهياقدامات

 . استشدهن در نظر گرفته  به صورت مداوم،موجودات زندهساير آفات و يا 

 محيط زيست: بيانيه

اجراي .  مي باشندجنگل و تنوع زيستيبهداشت تاثيرات منفي بر داراي چوبي   بندي آفات همراه با مواد بسته

نظر گرفته آنها  اثرات منفي  جلوگيري از از گسترش آفات و در نهايتياين استاندارد براي كاهش قابل توجه

اي موقعيت هاي خاص يا براي همه جايگزين برروش ضدعفوني  ي به شده است. در صورت عدم دسترس

يد در اين امتيل برومضدعفوني با  مواد بسته بندي مناسب ديگر ، ي به دسترسويا در صورت عدم كشورها ، 

و شناخته شده است.  به عنوان يكي از عوامل مخرب لايه ازن يد امتيل برومگاز استاندارد گنجانده شده است. 

يد به اجايگزيني و يا كاهش استفاده از متيل برومپيشنهاد كميسيون تدوين موازين بهداشت گياهي مبني بر 

استفاده از جايگزينهاي ) در رابطه با اين مسئله پذيرفته شده است. 2008(بهداشت گياهي عنوان يك اقدام 

  مورد تاكيد مي باشد.محيط زيستمتيل برومايد در راستاي پايداري 

 نماي كلي از شرايط

را ورود ، استقرار و انتشار آفات از طريق مواد بسته بندي چوبي كه خطر مورد تاييد اقدامات بهداشت گياهي 

تحمل مشخص براي پوست باقي مانده) و يك حد (با بدون پوست استفاده از چوب شامل كاهش مي دهد 

 . مي باشد )شده است تجويز1(همانطور كه در ضميمه روشهاي ضد عفوني مورد تاييد استفاده از 



 تضمين  ، ) آمده است2به رسميت شناخته شده (همانطور كه در ضميمه و   مخصوص استفاده از علامت

 .تحت عمليات ضد عفوني مورد تاييد قرار گرفته است  ،  چوبيبندي ميكند كه مواد بسته

 .مي گردد توصيفدر اين استاندارد  استفاده از آن  روشضد عفوني هاي تاييد شده ، علامت وعمليات  

. ضد ي مي باشند  مسئوليت هاي خاصكننده داراي و واردكنندهصادر كشورهاي سازمانهاي ملي حفظ نباتات

 سازمانهاي ملي حفظ نباتات باشد.  و نظارت بايد هميشه تحت اقتدار مخصوصعفوني و استفاده از علامت

(و يا حداقل كامل بايد به نظارت  مخصوص را ميدهند سازمانهاي ملي حفظ نباتات كه اجازه استفاده از علامت

 توسط توليد كه و كاربرد آن  مخصوص ضد عفوني ، استفاده از علامت روشهاي، مميزي يا بررسي) استفاده از

همچنين از ديگر   ارائه مي گردد ، بپردازند. ضد عفونيشركت هاي  يا و  هاي بسته بندي هاي چوبيكننده

.  و تدوين دستورالعملهاي مربوطه مي باشد بازرسي و يا نظارتمسئوليت هاي سازمانهاي مللي حفظ نباتات ، 

 بازسازي مي شوند تعيين گرديده است و اجرا ميشود  كه تعمير و ياي مواد بسته بندي چوبي برايخاصشرايط 

به عنوان را  تاييد شده  بايستي اقدامات بهداشت گياهيي وارد كننده . سازمانهاي ملي حفظ نباتات كشورها

( در صورت رعايت مفاد اين استاندارد نيازي به اخذ د ن بپذير چوبي مبنايي براي اجازه ورود مواد بسته بندي

 با الزامات اين  چوبي مواد بسته بندي ولي هر جائيكه .مجوز ورود اضافي براي مواد بسته بندي چوبي نيست)

اجرا و اطلاع  نسبت به  به صورت مقتضي مي بايست  ،، سازمانهاي ملي حفظ نباتاتنباشد استاندارد منطبق 

 .مربوط به موارد عدم تطابق اقدام نمايندرساني اقدامات 

شرايط لازم 

 . پايه و اساس مقررات1

. مواد بسته بندي چوبي اغلب از  شوند آفات آلودههممكن است بدرختان زنده يا چوبهاي خشك  منشاء  باچوب

آفات نابودي حذف يا ضد عفوني موثر براي چوب خام ساخته شده كه ممكن است تحت پردازش كافي و يا 

 اي محسوب  گردد. آفات قرنطينهبه عنوان يك راه انتقال و گسترش و در نتيجه قرار نگرفته باشد 

و گسترش آفات ورود  به ويژه خطر بر اساس بررسي هاي انجام شده ، چوب ميان باري وچوب دنده پنج

، تعمير و يا مورد استفاده مجدد  اغلب  چوبي بندي . علاوه بر اين ، مواد بسته اي را افزايش ميدهد قرنطينه

 نيز موجب افزايش خطر ورود ، انتقال و  شرح داده)4.3(همانطور كه در بخش بازسازي قرار مي گيرند  

 ، بسيار دشوار يمنشاء واقعي هر قطعه از مواد بسته بندي چوبتعيين   .گسترش آفات قرنطينه اي مي گردند 



اعمال روشهاي به راحتي محقق نمي شود. بنابراين بهداشت گياهي آن ، وضعيت  تعيين است و در نتيجه 

 چنين كارايي  ليكنوبهداشت گياهي ضروري است اقدامات تعيين جهت  ت اتجزيه و تحليل خطر آفمعمول 

تشريح  به امكان پذير نيست. به همين دليل ، اين استاندارد چوبي   اغلب بسته بندي براي مواد اقداماتي 

اعمال مي ي مواد بسته بندي چوبدر مورد پذيرفته شده در سطح بين المللي كه توسط تمام كشورها موازين 

 اي مرتبط با مواد و گسترش آفات قرنطينهورود خطر موثر  به منظور كاهش  مي پردازد . اين موازين شود

  بسته بندي چوبي در نظر گرفته مي شود .

 مواد بسته بندي چوبي مشمول مقررات . 2

 تلقي مي آفاتورود و انتشار كه به عنوان يك مسير براي  بسته بندي از جنس چوبانواع  تمام مقررات،اين 

بسته بندي ، قالب هاي ، صندوق هاي چوبيها ،   مانند جعبه چوبي . مواد بسته بنديگردد را شامل مي گردد

تقريبا در ، قرقره ها و حلقه هاي چوبي  است كه  كابل بشكه هاي ، پالت ، چوب ميان باري وچوب دنده پنج 

مرتبط با مقوله بهداشت گياهي نيستند را نيز كه محموله هايي ، از جمله وجود دارد وارداتي  هايمحمولهاغلب 

شامل مي گردد. 

  معافيت2.1

 :2 از مفاد اين استاندارد معاف مي شودبه دليل داشتن ريسك بسيار كم زير موارد 
 ميلي متر يا 6ضخامت  با  ( ساخته شده  كامل از چوب هاي نازكطور ب چوبي كه مواد بسته بندي ♣

 كمتر)
 ، مانند تخته سه لا ،   ساخته شدهي فرآوري شده كه بطور كامل از مواد چوبي چوب هايبسته بندي ♣

 روكش چوب و تخته هاي چوبي حاصل ازخرده ها و براده چوب كه درآنها چسب، ، خرده چوب
 حرارت و فشار يا تركيبي از آنها بكار رفته شده باشد.

 در طول توليد حرارت داده شده استهاي حمل انواع مايعات كه بشكه  ♣
از ، در صورتيكه اي جعبه ها هديه اي ي سيگار برگ و ديگر كالاهامورد استفاده براي جعبه هاي 

 ساخته شده و عاري از آفات باشند. شده هاي فرآوري چوب 
 چوب و پشم چوببراده ، خاك اره  ♣
 . و كانتينر هاسايل نقليهمتصل به و ي دائمياجزاي چوب ♣

 ----------------------------------------------------------------

- همه  بشكه هاي چوبي مورد استفاده براي حمل مايعات و جعبه هاي چوبي هديه شامل اين معافيت نمي 1

گردند زيرا همه انواع آنها عاري از آفت نيستند حتي برخي از انواع خاص جعبه هاي هديه يا بشكه هاي حمل 



مايعات  تحت پوشش اين استاندارد قرار مي گيرند. بنابر اين در صورت مقتضي ممكن است موافتنامه هايي در 

اين خصوص مابين كشور هاي واردكننده و صادركننده منعقد گردد. 

 

ي . اقدامات بهداشت گياهي براي مواد بسته بندي چوب3

 تاييد شده ي) كه براي مواد بسته بندي چوبضدعفوني(از جمله   اقدامات بهداشت گياهي به شرحاين استاندارد

 .، تجديد نظر شده و يا در حال تدوين مي باشد ،مي پردازد 

 

  اقدامات بهداشت گياهي مصوب3.1

 بهداشت گياهي از  شامل دستورالعملهاي  تشريح شده در اين استانداردواقدامات بهداشت گياهي مصوب 

استفاده از . ي مي باشد مواد بسته بندي چوبروشهاي ضدعفوني و درج علامت مخصوص روي جمله 

براي  مواد بسته بندي گواهي بهداشت گياهي نشان مي دهد كه صدور   مخصوصعلامت

اقدامات بهداشت گياهي پذيرفته  زيرا درج علامت مخصوص بيانگر آنست كه استغير ضروري چوبي 

 . در خصوص اين بسته بنديها انجام شده استشده در سطح بين المللي

به عنوان  مبنايي براي ورود مواد بسته بندي چوبي بدون تحميل شرايط  بايد  بهداشت گياهي  اين اقدامات

ي حفظ نباتات ملي  مورد قبول واقع گردد. براي تدوين شرايط بهداشت گياهي،  سازمانهااضافي توسط تمامي 

بيشتر از آنچه كه در اين استاندارد شرح داده مي شود ، لازم است توجيه فني ارائه  گردد . 

 ه درختان ، آفات زند اكثرعليهبه عنوان روشهاي كنترل موثر  1ضد عفوني تشريح شده در ضميمه روشهاي 

 ضد  روشهاي . ايندر نظر گرفته مي شود  مورد استفاده در تجارت بين المللييبا مواد بسته بندي چوبمرتبط 

 مي تلفيق  ،با ساير اقدامات از جمله استفاده از چوبهاي بدون پوست در تهيه مواد بسته بندي چوبي عفوني 

 : موارد ذيل اتخاذ گرديده است شوند. اين اقدامات بر اساس 

  گيرند.-- طيف وسيعي از آفات كه ممكن است تحت تاثير قرار

 . ضد عفوني  عمليات-- اثر بخشي

 .فني و يا بازرگانيامكانات -- 

)  چوب ميان باري وچوب دنده پنج بسته بندي تاييد شده (از جمله چوبيتوليد موادروند سه فعاليت اصلي در 



 : وجود دارد

 .- درج علامت مخصوص3   ساخت- 2   ضد عفوني -1

تمام يا بخشي  ، و يا يك نهاد مي تواند  انجام شده جداگانه بصورت  اين فعاليت ها مي تواند توسط اشخاص 

 و شركت هاي  اين استاندارد به توليد كنندگان در. براي سهولت مرجع ، را انجام دهد اين فعاليت هااز 

 شده است. اشاره ضدعفوني

يك علامت  بوسيله كه تحت كنترل موازين تاييد شده بهداشت گياهي قرار مي گيرند   چوبيبسته بندي مواد

با مرتبط . اين علامت شامل يك نماد اختصاصي  مي شوند شناسايي2 مطابق با  ضميمهمخصوص و رسمي

 . استضد عفونيروش ضد عفوني ، و خدمات كد شناسايي كشور خاص ، توليد كننده و يا ارائه دهنده 

 در متن اين " علامت مخصوص"، با عنوان كلي علامت در مجموعاين ، همه اجزاي سازنده از اين پس 

استاندارد ذكر مي گردد. 

در طول بازرسي قبل از روي مواد بسته بندي چوبي   مخصوص برعلامتتنها اين  در سطح بين المللي 

 مبناي اعمال اقدامات ضدعفوني مواد بسته بندي چوبي محسوب جاي ديگرهرصادرات ، در نقطه ورود و يا 

 به عنوان مبنايي  را 2 ضميمه  مخصوص، براساس علامتاين بايد سازمانهاي ملي حفظ نباتات . مي گردد

  مواد بسته بندي چوبي بدون تحميل شرايط اضافي به وارد كننده  بپذيرند. براي اجازه ورود 

 چوب ،1در ضميمه مورد تاييد در اين استاندارد موجود  ضد عفوني هاي  روشهاي علاوه بر استفاده از يكي از

 تحمل پوست ميزان قابل مورد استفاده قرار گيرد. چوبيبراي ساخت مواد بسته بنديبدون پوست مي بايست 

  مشخص شده است.1باقي مانده در ضميمه 

 

  جديد و يا تجديد نظر شدهتصويب روشهاي ضدعفوني  3.2

از آنجائيكه هر روزه اطلاعات فني جديدتري در دسترس قرار مي گيرد ، روشهاي ضدعفوني موجود ممكن 

است تغيير نموده ، بازنگري و يا با روشهاي جديد جايگزين شوند و يا جداول ضد عفوني براي مواد بسته 

 28شماره بندي چوبي توسط كميسيون موازين بهداشت گياهي مورد بررسي و تاييد قرار گيرد.  استاندارد 

تدوين  براي IPPC در فرايند  هايي ) راهنمايي2007، موازين بهداشت گياهي براي آفات مشمول مقررات(

جديد يا تجديد نظر روش ضدعفوني و كنترل . اگر  ميكندارائهموازين بهداشت گياهي ( ضدعفوني و كنترل)  



 بسته بندي كه ، مواد باشد  ISPM اين د كه در ارتباط با رسب به تصويب يبسته بندي چوبمواد شده براي 

 قرار گرفته بودند ، ملزم به ضدعفوني مجدد يا درج علامت مجدد تحت 28قبلا تحت مفاد استاندارد شماره 

  . نيستند15استاندارد شماره 

  دو جانبهتوافقات  جايگزين 3.3

، را  تنظيم شده 1كه در ضميمه اقداماتي  به غير از  موازين ديگري سازمانهاي ملي حفظ نباتات ممكن است

،  نشان داده شده 2در ضميمه  مخصوص كه . در چنين مواردي ، علامتند شركاي تجاري بپذيربا هماهنگي

 .را لحاظ نمايند اين استاندارد موجود در مگر اينكه تمام الزاماترا نبايد استفاده كنند  

 

 . مسئوليتهاي سازمانهاي ملي حفظ نباتات4

گسترش آفات ورود و پيشگيري از  كشورهاي صادركننده و واردكننده  مسئوليت سازمانهاي ملي حفظ نباتات

). در رابطه با اين استاندارد ،  عهدنامه بين المللي حفظ نباتات، چهارم و هفتممواد اول(را برعهده دارند

 .مسئوليت هاي خاص در زير شرح داده شده است

  ملاحظات نظارتي4.1

سازمانهاي ملي حفظ حاكميت يا سيستم هاي مربوط) بايد هميشه تحت تيمارها و كاربرد علامت مخصوص (

مسئوليت تضمين مخصوص را ميدهند نباتات باشد. سازمانهاي ملي حفظ نباتات كه اجازه استفاده از علامت 

 توصيفشرايط لازم اين استاندارد پاسخگوي همه اجراي اين كه تمام سيستم هاي مجاز و تاييد شده براي 

 چوبي مواد بسته بنديبراي  ساخت كه ي (و يا چوبو مواد بسته بندي چوبي  مي باشنداستاندارداين  در شده 

شده است را شده و يا بر اساس اين استاندارد توليدداراي علامت مخصوص تيمار(ضدعفوني )  ) بكار مي رود 

دارند. 

 عبارتند از : ي سازمانهاي ملي حفظ نباتات مسئوليت ها

 براي شركت هاي ضد عفوني بخش خصوصي.مجوز رسمي صدور  و ات اختيار تعيين--

 (اطلاعات  به منظور تأييد تطابقعلامت مخصوص  درجو تيمارهاي ضد عفوني   نحوه انجام-- نظارت بر

، سيستم صدور گواهي بهداشت گياهي ارائه شده : 7 شماره ISPM ه دربيشتر در مورد مسئوليت هاي مربوط

1997(. 



 23 شماره ISPMدر صورت نياز (اطلاعات بيشتر در بازرسي تأييد و تدوين  دستورالعملهاي -- بازرسي ، 

). 2005بازرسي ، دستورالعمل ارائه شده است : 

 بر كارايي اين تيمارها( ضدعفوني ها) و اجازه درج علامت مخصوص ، تاحد سازمانهاي ملي حفظ نباتات بايد

  نادرست ،ناقص   اجراي براي جلوگيري از داشته باشند . (و يا حداقل ، مميزي يا بررسي) نظارت كامل  امكان

مي بايست قبل از درج علامت مخصوص ، عمليات ضد عفوني به   چوبيبندي مواد بستهيا ناكافي  مقررات 

طور كامل و موثر اجرا گردد . 

  استفاده از علامت مواردكاربرد و  4.2

شرايط مذكور در  تيمار ميشوند مي بايست مطابق  بر اساس اين استاندارد براي مواد بسته بندي چوبي كه 

 .مخصوص بكار برده شودعلائم ،  2ضميمه 

ي كه مورد بسته بندي چوبمواد  براي شرايط ضد عفوني و درج علامت مخصوص  4.3

 . استفاده مجدد ، تعمير يا بازسازي قرار مي گيرند

،  2علامت مذكور در ضميمه داراي   چوبيبندي  كه در آن مواد بستهيي كشورهاسازمانهاي ملي حفظ نباتات 

صادرات اينگونه سيستمهاي مرتبط با نمايند كه  تضمين و تأييد كه مسئوليت دارند بازسازي ميشود ،  ياتعمير

 . باشد به طور كامل منطبق با اين استاندارد چوبيبندي مواد بسته

ي  استفاده مجدد از مواد بسته بندي چوب4.3.1

ممهور به علامت مخصوص گرديده اين استاندارد اساس و بر  شدهتيمار كه ي مواد بسته بندي چوب ازواحديك 

ليكن  تغيير نكند ، براي استفاده مجدد نيازي به تيمار مجدد يا كاربرد علامت وبازسازي گردد  وتعمير چنانچه 

. جديد ندارد

  شدهبي تعمير مواد بسته بندي چو4.3.2

 كه حدود يك سوم از اجزاء آن حذف شده و  مواد بسته بندي چوبي هستند  شده تعميريمواد بسته بندي چوب        

 يد كه هنگامي كه مواد بسته بندي چوبن. سازمانهاي ملي حفظ نباتات بايد مطمئن شو باشدجايگزين شده 

 شده اند ويا ضدعفوني اين استاندارد اساس بر هايي كه چوبفقط از  ، ميشوندتعميرداراي علامت مخصوص 

در  شرح داده). 2.1(همانطور كه در بخش آن استفاده نمودبراي تعمير فرآوري شده مي بايست  چوبهاي

زمانيكه از چوبهاي ضدعفوني شده براي تعمير استفاده ميشود ، روي قطعات جديد اضافه شده به اين بسته 



مي بايست علامت مخصوص درج گردد.  به صورت جداگانه بر طبق اين استاندارد بنديها 

 بسته يء مواد چوبمبدادر تعيين  ، چنانچه آفتي در آنها يافت شود ،علائم متعدد ي  داراي مواد بسته بندي چوب

توصيه ميشود سازمانهاي ملي حفظ نباتات به همراه آن آفاتي يافت شد..بنا براين  اگر سختگيري كنيدبندي 

ممكن است در يك   ي كهتعداد علائم متعددي در آنجا تعمير ميشوند،  كشورهايي كه مواد بسته بندي چوب

   چوبي درج گردد را محدود نمايند .واحد منفرد بسته بندي

ممكن ي در آنجا تعمير ميشوند  سازمانهاي ملي حفظ نباتات كشورهايي كه مواد بسته بندي چوببدين منظور

لازم باشد كه علائم قبلي موجود روي يك واحد چوبي بسته بندي را محو نموده بعد آن واحد را مطابق 

يد امتيل بروماز . اگر  ممهور به علامت مخصوص نمايند2 ضميمه مجددا ضدعفوني كرده و مطابق1ضميمه 

مي كنند لازم است به توصيه هاي كميسيون بهداشت گياهي مبني بر  مجدد استفاده ضدعفونيبراي 

 .توجه نمايند2008) بهداشت گياهي (يد به عنوان يك اقدام اجايگزيني و يا كاهش استفاده از متيل بروم

بر اساس  يك واحد بسته بندي چوبي تعمير شده ، ست كه همه اجزاي سازندهنيدر شرايطي كه هيچ ترديد 

، بسيار  چوبي يا اجزاء آن ء واحد بسته بندي بدام اينكه تعيين  و يا  قبلا ضدعفوني شده اند  ، اين استاندارد

ي  در آنجا تعمير ميشوند سازمانهاي ملي حفظ نباتات كشورهايي كه مواد بسته بندي چوب   باشد ، دشوار

،ميتوانند اجازه دهند كه اين بسته بنديهاي چوبي تعميري ، مجددا ضدعفوني يا معدوم شوند و يا از جابجايي 

 قبلي بايد براي ئم مجدد ، هر گونه علاضدعفوني  در مورد آنها در مبادلات بين المللي  ممانعت بعمل آورند.

بايد علامت مخصوص ، ضدعفوني مجدد (به عنوان مثال توسط پوشش با رنگ). بعد از  محو گرددهميشه

 . گرددبر اساس اين استاندارد استفادهجديد 

بي بازسازي شده  مواد بسته بندي چو4.3.3

تا بحال بيش از حدود يك سوم از اجزاي سازنده آن ي، كه  يك واحد از مواد بسته بندي چوبدر صورتيكه

. در اين فرايند ، اجزاء مختلف شده باشد ، به عنوان يك واحد بازسازي شده در نظر گرفته مي شودجايگزين 

قديمي و  اجزاي  داراي ممكن استي بازسازي شده  . مواد بسته بندي چوب شوند  تركيب با همممكن است

جديد باشند. 

محو گردد  بايد  به طور كامل و براي هميشه قبليئم هر گونه علاي بازسازي شده، مواد بسته بندي چوبدر 

ي بازسازي شده بايد مجددا ضدعفوني و سپس  مواد بسته بندي چوب. )(به عنوان مثال توسط پوشش با رنگ



روي آن علامت مخصوص درج گردد. 

  ترانزيت4.4

، زمانيكه محموله هاي ترانزيتي با بسته بنديهاي چوبي شرايط موجود در اين استاندارد را نداشته باشند 

بهداشت گياهي اقدامات  انجام  ممكن است نياز به كنندهسازمانهاي ملي حفظ نباتات كشورهاي ترانزيت

  هاي . راهنماييند نيستي خطر غير قابل قبولداراي   چوبي بندي مواد بسته  تضمين كندداشته باشند كه

 ارائه شده است.) 2006 ( 25 شماره ISPM  زمينه محموله هاي ترانزيتي در بيشتري در

دستورالعملهاي مربوط به واردات  4.5

 حتي محموله هايي كه مشمول موازين هستند ، چوبي بندي بسته ها داراي  اكثر محموله با توجه به اينكه

در خصوص اجراي  با سازمانهاي ملي حفظ نباتات  ساير ارگانها و ادارات ، همكاريبهداشت گياهي نيستند 

 سازمان ملي حفظ ساير ارگانها ،مهم است. به عنوان مثال ، همكاري با گمرك و مفاد اين استاندارد، بسيار 

سازمانهاي ملي حفظ  براي كند.مي  بسته بندي كمك يرا در دريافت اطلاعات در مورد وجود مواد چوب نباتات

تطابق در خصوص مواد بسته بندي چوبي بسيار حائز عدم كشف موارد  اثربخشي در  حصول اطمينان از نباتات

   .اهميت است

 وروداقدامات بهداشت گياهي براي موارد عدم تطابق در مبداء  4.6

 5.1.6.3 تا 5.1.6.1و اقدامات اضطراري در بخش هاي  تطابق   عدمخصوص موارد اطلاعات مربوطه در

ISPM و در   2004)( دستورالعملهاي موازين بهداشت گياهي براي تنظيم  سيستم واردات  20 شماره

ISPM ارائه شده است )2001و اقدام اضطراري ،  تطابق   عدم اخطار موارد دستورالعملهاي (13 شماره  .

 ، سازمانهاي ملي حفظ نباتات بايد درنظر ياستفاده مجدد از مواد بسته بندي چوبتعدد موارد بادر نظر گرفتن 

 بازسازي توليد ، تعمير و يا هايي كه اقدام به شناسايي شده ممكن است در كشور تطابق   عدم مواردبگيريد كه

ي ميكنند ، خيلي بيشتر از كشورهاي صادركننده يا ترانزيت كننده باشد.  مواد بسته بندي چوب

فراهم مي را آفات شواهدي كشف ، و يا مخصوص را نداشته باشند علامت چوبي بندي  مواد بستهزمانيكه 

سازمان ملي حفظ نباتات بر اين اساس بايد پاسخ دهند ، و نشان دهنده موثر نبودن ضدعفوني باشد ، كند كه 

و سپس به صورت توقيف . اين اقدام ممكن است  شودگرفتهلازم بايد در نظر ، اقدام اضطراري در صورت نياز

. نمونه عودت محموله باشدو يا يا امحاء و انجام  ضدعفوني عدم تطابق ، موارد ، در صورت مقتضي ، حذف 



در تاثير بهتر است ل حداقل و ارائه شده است. اص1هاي بيشتر از گزينه هاي مناسب براي اقدامات در پيوست 

گرفته شود. علاوه بر اين ، اگر اقدام اضطراري لازم است و متيل در نظر رابطه با هر گونه اقدام اضطراري 

 در جايگزيني و CPM، جنبه هاي مرتبط در توصيه استفاده ميشود يد توسط سازمان ملي حفظ نباتات ابروم

 .مي بايست لحاظ گردد)2008(بهداشت گياهي يد به عنوان يك اقدام ايا كاهش استفاده از متيل بروم

 به كشور صادركننده يا كشوري ، بايد درخصوص كشف آفت  كننده سازمان ملي حفظ نباتات كشور وارد

واحد از يك  در چنين مواردي ، كه در آن  .سازنده مواد بسته بندي چوبي اطلاع رساني لازم را انجام دهند

مبداء موارد سازمان ملي حفظ نباتات بايد مخصوص باشد ، بيش از يك علامت داراي  يمواد بسته بندي چوب

 موارد عدم  اعلامبه ملي حفظ نباتات هاي سازمانعدم تطابق را قبل از ارسال اخطارعدم تطابق مشخص نمايد.

توجه  ، بايد 4.3.2. با توجه به مفاد بخش  مي شوندتشويقدرج علامت مخصوص يا ساير موارد عدم تطابق  

 . عدم انطباق تلقي نمي شوددليل بر ي علائم متعدد در يك واحد منفرد از بسته بندي چوبوجودداشت كه 

 

1ضميمه   

با مواد بسته بندي چوبموازين مصوب مرتبط   

 بدون پوستاستفاده از چوب 

 ساخته شده  بدون پوست، مواد بسته بندي چوب بايد از چوبرفتهبه كار  روش ضد عفوني صرف نظر از نوع 

 بررسي جداگانه و به طور واضح تكه هاي پوست باقيمانده  بايد بصورت  اين استاندارد ، هر تعداد از درد. نباش

شده و بايد  شرايط ذيل را داشته باشد:  

   .)  آن (بدون در نظر گرفتن طولباشد سانتي متر 3كمتر از عرض هر تكه پوست بايد -           

 50مساحت كل قطعه پوست كمتر از باشد  لازم است ،  سانتي متر 3بزرگتر از  در صورتيكه عرض آن -  

. باشد سانتي متر مربع 

پوست چوب  زيرا وجود  شودانجام ضدعفوني  بايد قبل از  چوبپوستحذف يد امتيل برومضدعفوني با براي 

پوست مي تواند قبل و يا بعد از حذف ، گرمادهيتاثير مي گذارد. براي  يدا متيل برومضدعفوني اثر بخشي بر

شود. انجام گرمادهي 



 )HT : ضدعفوني  (كد گرمادهي

درجه حرارت  هبه صورتي كد نشوزماني و دمايي خاصي گرمادهي  بايد مطابق برنامه يمواد بسته بندي چوب

 آن)مركزچوب (و از جمله در تمامي قسمتهاي  دقيقه مداوم در 30 درجه سانتيگراد به مدت حداقل 56حداقل 

 . باشد ممكن است براي رسيدن به اين پارامترها مناسبها. منابع مختلف انرژي و يا فرايندتامين گردد

ضدعفوني  مايكروويو و يا امواجاشباع فشار شيميايي ،با حرارت تلفيق ، در كوره  به عنوان مثال ، خشك كردن         

 ، به عنوان پارامترهاي مشخص شده در اين استاندارد  را مي توان در صورت رعايت نمودن هاي ديگر

. در نظر گرفت  حرارتيضدعفوني هاي 

 ) MB  :ضدعفونييد (كد امتيل برومضدعفوني با گاز  

 هاي جايگزين كميته موازين بهداشت گياهي مبني براستفاده از با توجه به پيشنهاد بايد  يدااستفاده از متيل بروم

 بهداشت گياهي و در راستاي تحقق  به عنوان يك اقدام ،يداو يا كاهش استفاده از متيل بروممتيل برومايد 

جايگزين روشهاي براي ترويج استفاده از سازمانهاي ملي حفظ نباتات . اهداف پروتكل مونترال  انجام گردد

 مصوب در اين استاندارد تشويق مي شوند.

 بيش  ، بمدت)CTزمان (در  غلظت اساس جداول حاصلضرب يد بر ا با متيل بروميد بايمواد بسته بندي چوب

تمام  بايد در CT  است. مشخص شده1و غلظت نهايي باقي مانده در جدول ضدعفوني شوند  ساعت 24از 

محيط اندازه گيري اتمسفر  در  گازشود ، هر چند كه غلظتتامين  ، مغز چوبچوب ، از جمله در قسمتهاي 

آن  درجه سانتيگراد و زمان در معرض قرار گرفتن 10چوب و اطراف آن نبايد كمتر از ي . حداقل دماشودمي

پس از گازدهي انجام  ساعت 24 و 4 ، 2. پايش غلظت گاز را بايد در حداقل نباشد ساعت 24حداقل كمتر از 

 ، اندازه گيري هاي اضافي بايد در پاياندر غلضتهاي كم قرار گرفتن زمانهاي بيشتر در معرض (در مورد داد 

 ). گردد ثبتعمليات ضدعفوني 

 

- حداقل   زمان لازم  براي ضدعفوني مواد بسته بندي چوبي با گاز متيل برومايد 1      جدول شماره

 24حداقل غلظت نهايي بعد از 

   (g/m3)ساعت 

CT (g·h/m3)  

  ساعت24در طول مدت 
 دما

  يا بيشتردرجه سانتيگراد21 650 24



  يا بيشتردرجه سانتيگراد16 800 28

  يا بيشتردرجه سانتيگراد10 900 32

 

 نشان داده شده است. 2 شماره ل  يك نمونه از موارد استفاده از شرايط لازم در جدو

- نمونه اي از جدول ضدعفوني كه غلظت و زمان ضد عفوني با متيل برمايد را نشان مي دهد. 2جدول شماره 

)  مي تواند بيشتر باشددوز اوليه در شرايطي كه احتمال جذب و يا نشت وجود دارد ،  (

  

شركتهاي  صورت مناسب توسط  به زيرشرايط كه كنند بايد اطمينان حاصل   ملي حفظ نباتاتهايسازمان

 : لحاظ گرديده استاين استانداردضدعفوني مشمول 

 استفاده مي  در عمليات گاز دهيگازمرحله پخش مناسب در طور به دستگاههاي تهويه هوا ( فن ها)  .1

رعت و به طور ا سبماده فوميگانت بايد اطمينان حاصل شود كه  همچنين وگاز به تعادل برسد شود تا 

عمليات (ترجيحا در عرض يك ساعت ازشده باشد .  پراكنده  تحت ضد عفونيموثر در سرتاسر محوطه

 ).ضدعفوني

 . از حجم محوطه ضد عفوني نبايد بارگيري ( پر ) شود درصد 80بيشتر از  .2

  تا حد امكان در برابر خروج گاز مقاوم باشد.شده ودرزگيري ومانع خروج گاز به خوبي ضدعفوني محوطه  .3

سطوح بايد در برابر خروج  ، اين  خاصي انجام مي شود  هايپوشش چنانچه ضدعفوني در زير سطوح و 

گاز مقاوم بوده و به طور مناسبي قابليت درزگيري و گازبند كردن در قسمت هاي كف و سطوح ديگر  

 باشند. 

 حداقل غلظت در زمانهاي مختلف

(g/m3) دز گاز(g/m3) دما 

  ساعت2  ساعت4  ساعت24

  يا بيشتردرجه سانتيگراد21 48 36 31 24

  يا بيشتردرجه سانتيگراد16 56 42 36 28

  يا بيشتردرجه سانتيگراد10 64 48 42 32



  و مقاوم در برابر خروج گازباشد . ناپذيربايد نفوذ ضدعفوني كف سايت  .4

 .آن بكار مي رود تبخير كامل انجام  و با بخارساز دستگاه  با استفاده ازيد اغلب امتيل بروم .۵

 انجام  سانتي متر20سطح مقطع بيش از با چوب و مواد بسته بندي براي يد امتيل برومضدعفوني با گاز  .6

 20قطعات چوبي در هر  لازم است يدامتيل بروم گردش و نفوذاز  اطمينان كافي  براي.نمي شود 

   ضخامت ، جداكننده هايي داشته باشند.سانتيمتر

 مصرفي با دوز يد ا متيل بروم گازمقدار كلاينكه يد ، براي اطمينان از امحاسبه دوز متيل برومدر زمان  .٧

ميزان  توصيه شده مطابق باشد لازم است در صورت استفاده از مخلوط گاز متيل برومايد با گازهاي ديگر

 98 كلروپيكرين و ٪2 در صورت استفاده از فرمولاسيون   (به عنوان مثالكسري آن در نظر گرفته شود 

  درصد به دز اوليه اضافه شود.2درصد گاز متيل برومايد لازم است 

يد توسط مواد بسته امتيل برومبا محاسبه دوز اوليه و دوز نهايي بعد از عمليات ضدعفوني ميزان جذب  .8

 جعبه هاي پلي  جذب گاز بوسيله(به عنوان مثالمشخص مي شود همربوطمحصولات  و يا  چوبيبندي

 استايرن).

يد استفاده مي شود امحصول يا محيط هوا (هر كدام كه كمتر است) به منظور محاسبه دوز متيل برومي . دما9

 10 بايد حداقل  ضدعفوني طول مدت زمان تمام چوب) درمغز (از جمله  اين دما در همه قسمتهاي چوب، و

 . باشددرجه سانتيگراد

پيچيده شده غير قابل نفوذ براي عمليات ضدعفوني نبايد در داخل پوشش يا مواد  ي. مواد بسته بندي چوب10

باشند. 

خدمات ضدعفوني براي يك دوره معين نگهداري توسط ارائه دهندگان  يدا متيل برومبا ضدعفوني. سوابق 11

ميشود ( ودر صورت صلاحديد سازمان حفظ نباتات براي پيگيريهاي بعدي يك نسخه نيز به سازمان ارسال 

  . مي گردد.)

براي عمليات ضدعفوني مي بايست در گرفته انجام توصيه مي كنند كه اقدامات سازمانهاي ملي حفظ نباتات 

 .اتمسفر باشدكاهش يا حذف انتشار متيل بروميد به راستاي 

 مورد تاييدبرنامه هاي ضدعفوني و بررسي اتخاذ روشهاي جايگزين 

موجود ممكن است روشهاي ضدعفوني ، قرار ميگيردجديدي در دسترس فني  اطلاعات  مرتبا همانطور كه



 توسط يجايگزين براي مواد بسته بندي چوبيا روشهاي ضدعفوني ، و و مورد تجديد نظر قرار گيرد بررسي و 

جديد يا تجديد نظر شده براي روش ضدعفوني   يك. اگر برسدبه تصويبموازين بهداشت گياهي كميسيون 

ضدعفوني شده  مواد  ديگر نياز نيست ،اضافه گردد ISPMبه اين و رسد ب به تصويب يمواد بسته بندي چوب

ممهور به مهر مجدد شوند. و ياعمليات ضدعفوني مجدد قبلي تحت بر اساس روشهاي ضدعفوني 

 2ضميمه 

و كاربرد آن علامت مخصوص 

ي مورد عمليات ضدعفوني مورد بندي چوب كه مواد بستهدهنده اين است  نشان  مخصوص علامتوجود 

 مي باشد: و شامل مؤلفه هاي زيرقرار گرفته اين استاندارد تاييد 

 سمبل ♦

  ايزوكد ♦

 يا شركت ضدعفوني كنندهو بسته بندي چوبي توليد كننده كد  ♦

 ).MB  ياHT (1با توجه به ضميمه كد روش ضدعفوني  ♦

سمبل  

به عنوان يك ،ملي ، منطقه اي يا بين المللي بر اساس دستورالعملهاي (كه ممكن است سمبل طراحي 

، و باشدشبيه نمونه هاي زير كاملا ) بايد باشدثبت رسيده گارانتي ،به علامت يا علامت تجاري يا گواهينامه 

. قرار گيردسمت چپ ساير اجزادر بايد 

 كد كشور

 (به حرف نشان داده ميشوددو  بصورت سازمان بين المللي استاندارد (ايزو) كد  كه بر اساسكد كشور 

   جدايا شركت ضدعفوني كنندهتوليد كننده و كد از  باشد كه با يك خط فاصله ) "XX"عنوان مثال 

  د .شومي 

 يا شركت ضدعفوني كنندهتوليد كننده و كد 

 سازمانهاي ملي حفظ  توسطي است كه كد منحصر به فرديك  /شركت ضدعفوني كنندهتوليد كننده كد 

خدمات  ارائه دهنده  شركتهاي و مواد بسته بندي و يايچوببسته بندي هاي  به توليد كننده نباتات



ضدعفوني كه مسئول تضمين سالم بودن چوب مورد استفاده و ممهور نمودن صحيح آن مي باشند ، 

 تعداد و ترتيب  است .نشان داده شده"000"مي شود كه اين كد در نمونه زير به صورت اختصاص داده 

 .حفظ نباتات ملي كشور تعيين مي شوداعداد و يا حروف توسط 

 كد روش ضدعفوني

اقدامات مورد  براي 1ضميمه مطابق  IPPCكد روش ضدعفوني به صورت حروف مخفف است كه توسط 

بايد بعد از . كد ضدعفوني نشان داده شده است    "YY "و در نمونه زيربه صورت استفاده مي شود تاييد 

درج شده ويا در خط ديگري در پايين آنها ثبت گردد.  /شركت ضدعفوني كنندهتوليد كننده و كد كد كشور 

 

 كد ضدعفوني نوع ضدعفوني

 HT ضدعفوني با گرما ( گرمادهي)

 MB ضدعفوني با گاز متيل برمايد

 

 علامتكاربرد 

 ممكن است متفاوت باشد ، اما اندازه  مخصوص علامتمحل قرار گرفتن استفاده  و مورد اندازه ، نوع فونت 

.  باشدرويت براي بازرسان قابل كمك بصريوسايل بدون استفاده از  به گونه اي باشد كه به راحتي  و آن بايد

سمبل از ساير كدها جدا  ، با يك خط عمودي آن در داخلده و وبعلامت بايد مربع يا مستطيل شكل اين 

كوچك در مرز ، خط عمودي ، و جاهاي ديگر فاصله هاي ، نمونه هاي الگوبه منظور تسهيل استفاده از گردد. 

 . وجود داشته باشددر ميان اجزاي علامت ، ممكن است

موجود باشد. اگر علائم اضافي (به عنوان مثال ، داخل علامت مخصوص بايد در ن ي ديگرات اطلاعهيچگونه 

، چنين باشد در سطح ملي مفيد علامت مخصوص براي محافظت از لوگو و غيره) علائم تجاري توليد كننده ،

 شود. اطلاعاتي ممكن است در مجاورت اما در خارج از مرز علامت ارائه 

  : شرايط ذيل را دارا باشدعلامت بايد

  باشد.خوانا ♣

 نباشد. كنده شدنو قابل بوده با دوام  ♣



 مخالف از واحد بسته بندي چوبسمت ، ترجيحا در دو  قرار داشته باشد . در يك محل قابل رويت  ♣

 .قرار گيرد

 .به صورت دستنويس نباشد ♣

از كاربرد رنگهاي قرمز و نارنجي كه معمولا براي برچسب هاي كالاهاي خطرناك استفاده ميگردد  ♣

 .اجتناب شود

 بايد به عنوان ه حاصلتركيب ، وجود داشته باشد  ياجزاء مختلف در يك واحد از مواد بسته بندي چوبزمانيكه 

ساخته شده از  چوبي  و مواد بسته بندي در يك واحد از چوببراي درج علامت در نظر گرفته شود. يك واحد 

اين  علامت در نياز ندارد) ، ممكن است به ضدعفوني (كه فرآوري شده  يو مواد چوبچوب ضدعفوني شده و 

استفاده از علامت روش . اين  در اندازه مناسب درج گرددو  در مكان قابل رويتفرآوري شده ،چوب قسمت 

ي  مواد بسته بندي چوبيواحدهاي مركب موقت مي كند و براي صدق  در خصوص يك واحد بسته بندي تنها 

 .بكار نمي رود

زيرا  چوب ممكن است لازم باشد  چوب ميان باري وچوب دنده پنجبرايعلامت به كاربرد صحيح توجه ويژه 

 ممكن است تا زمانچوب ميان باري وچوب دنده پنج براي استفاده به عنوان مواد چوبي ضدعفوني شده 

  و موسسات حمل ونقل  مهم است كه اطمينان حاصل شود كه تمام شركت هاي باربري .انتقال خرد نشوند 

ضدعفوني شده و داراي علامت مخصوص استفاده نمايند و توجه شود كه چوب ميان باري وچوب دنده پنج از 

ندارند علامت را براي درج لازم شرايط كوچك چوب كه تمام هاي . قطعه اين علامت خوانا و مشخص باشد

 چوب درج علامت برايد. گزينه هاي مناسب براي ن استفاده شوچوب ميان باري وچوب دنده پنجبراي نبايد 

 عبارتند از : ميان باري وچوب دنده پنج

چوب ميان باري وچوب  چوب براي استفاده به عنوان  هاي قطعهدر خصوص استفاده از علامت  ♣

  مي شود.در امتداد طول آنها در فواصل زماني بسيار كوتاه در نظر گرفته دنده پنج 

 پس ضدعفوني شده كهچوب ميان باري وچوب دنده پنج براي علامت يكي از كاربردهاي تكميلي  ♣

شركت  روي آن درج مي گردد اين است كه در يك محل قابل رويت ، اين علامت   برش انجام از

 هستند. 4مطابق با بخش مجاز به حمل آنها   و موسسات حمل ونقل هاي باربري

مخصوص  علامت  و مولفه هاي اجزاترتيب قابل قبول از نمونه هاي هاي زير نشان دهنده برخي از مثالهاي 



مورد تاييد قرار گرفته تحت عمليات ضدعفوني  يبندي چوب  كه مواد بسته مي كند كه گواهيمي باشد 

در حد نمونه هاي علامت مولفه هاي  اختلاف در چيدمان هيچگونه تغييري در سمبل پذيرفته نيست.است.

 زير قابل قبول مي باشد.

  1مثال 

 
  2مثال   

 
 

   گرد شده.) كادر علامت گوشه هايدر اين نمونه (3مثال 

 

 
   

 ممكن داراي فاصله هاي كوچك (خط چين) ؛استنسيلعلامت بكار گرفته شده توسط نمونه اين در  (4مثال 

  )  باشد. اجزاي علامتداخل كادر و خط عمودي حدفاصل سمبل و سايراست در 

 

XX - 000 - YY 
 

XX - 
000 
YY 

XX - 000  
YY 



 
 

  

  5مثال 

 
   

  6مثال 

   

 
 

 

 1پيوست 

  بخشي از استاندارد نيست. به عنوان مرجع و براي مطالعه بيشتر بوده واين پيوست 

 يمواد بسته بندي چوب دفع ايمن موارد عدم تطابق نمونه هايي از روش هاي

 مطرح بوده كه مديريت ريسكبه عنوان يك گزينه  يمواد بسته بندي چوبدفع ايمن موارد عدم تطابق 

.  مورد استفاده قرار گيرد كننده در مواقع اقدام اضطراري  كشور واردتوسط سازمانهاي ملي حفظ نباتات 

  كه توصيه مي شوديمواد بسته بندي چوبعدم تطابق موارد روش هاي ذكر شده زير براي دفع ايمن 

عبارتند از : 

XX – 000 - YY 

XX - 
000 
YY 

XX - 000  
YY 



سوزاندن( چنانچه سازمان  ملي حفظ نباتات مجاز بداند) . 1

شرايط آب به (توجه : عمق دفن ممكن است سازمان مورد تاييد محل و در مدفون كردن در عمق خاك . 2

 بايد  مدفون شده . مواد  متر باشد2توصيه مي شود كه حداقل داشته ولي  بستگي  و نوع آفت و هوايي

مدفون كردن در  بايد توجه داشته باشيد ، كه  البته د ونمانبخاك باقي پوشيده شده و در داخل بلافاصله 

 پاتوژن هاي  ريشه مناسب نمي باشد.)  يا برخي  موريانه به براي دفع چوب آلودهعمق خاك ،

 واردكننده به  كشورسازمان ملي حفظ نباتات در صورت تاييد مقدار و اندازه فرآوري فقط (توجه : فرآوري. 3

قابل قبول مي باشد.)  لحاظ حصول اطمينان از عدم آلودگي به آفات 

با توجه به اثربخشي آنها در دفع آفات   سازمان ملي حفظ نباتات تأييد مورد . روش هاي ديگر 4  

 در صورت امكان مرجوع نمودن به كشور صادركننده.. 5

مي بايست در اسرع وقت انجام من يو يا گسترش آفات ، روش دفع اورود ، استقرار به منظور به حداقل رساندن خطر 

 گيرد.

  
 
 


